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PREFACE TO PARTS I. A U. 



In undertaking the publication of the cuneiform texts in the Metropolitan 
Museum of Art of New York City, I was prompted by the desire to render 
this small but interesting treasure accessible to students of the Semitic 
languages. 

These two parts are the first of a series of seven parts to be published 
as quickly as time permits. The texts referred to, are divided into two 
collections, known as the " Egibi;* and the " Ward** collections. The 
former was purchased in 1878 from the British Museum, and the latter 
from the Rev. Dr. W. H. Ward of the Wolfe Expedition, by Gen. C. P. di 
Cesnola. the Director of the Museum. Part I contains 21 texts of the Egibi, 
and Part II, 35 of the H^ar^/ collection. 

Part I was published by me in June of this year under the title Babyhman 
Contract Tablets in the Metropolitan Museum of Art, The causes that led 
me to republish it here were numerous and weighty. Chief among them I 
may mention that the volume was published as a doctor's dissertation, and 
in the hurry to get the book into print, many typographical errors were 
overlooked, and mistakes that should have been corrected, were left untouched. 
I trust that in' the present volume all such errors will have been avoided. 
Another cause was the desire of the Museum authorities to have some publi- 
cation of their collections to offer to inquiring strangers and to the learned 
public. I regret that timtf did not permit me to have the Babylonian equivalents 
of many of the Assyrian signs cast. With the type at my disposal, however, 
the cuneiform text has been made to appear as similar as possible to the 
original writing on the contract tablets. Also in the transliteration many 
peculiarities will be found, which I have seen fit to discard in succeeding 
parts. Part I must, in fact, be considered a book by itself, complete and 
independent of any other part. The indices of Part I have also been incor- 
porated in the preface instead of being placed at the end as in the first 
edition. The correspondence of such letter as $, K ^ etc., to Hebrew letters 
will be readily seen. 

Part II will be found to be. I trust, an improvement upon Part I. Not 
only is the type of the cuneiform text exactly similar (excepting peculiarities of 
hand- writing of the individual scribes) to the original characters on the 
contract tablets, but the distinction between the transliteration and the trans- 
lation is brought out more clearly by the use of Italic type for the former 
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instead of Antique Roman. The notes have also been made as short as 
possible, and they confine themselves to explanations of the text and to refer- 
ences. They have been relegated to the end. 

The remaining texts in the Metropolitan Museum of Art have been divided 
for publication as follows : 

Part III will contain Nos. i-io of the Egibi, and Nos. 16-45 of the 
Ward collection, Total : 40 Texts of the reigns of Nebuchad- 
nezzar, Amelu-Marduk and Nergalsharusur. 
Part IV will contain Nos. 32-36 of the Egtbt and Nos. 66-77 of the 
Ward collection. Total: 17 texts of the reigns of Cyrus and 
Cambyses. 
Part V will contain Nos. 37-56 of the Egibi, and Nos. 78-120 of the 

ffflr^ collection. Total: 51 texts, chiefly of Darius. 
Part VI will contain about 50 undated contract tablets, 5 belonging to 

the Egibi collection. 
Part VII will contain all the Assyrian, Babylonian and Accadian texts of 
the Ward collection not included in any of the other parts. 

In conclusion I wish to express my most sincere thanks to the Museum 
authorities, especially to Gen. C. P. di Cesnola and to Prof. I. H. Hall, for 
their kind and liberal treatment and for the manifold facilities that they have 
courteously placed at my disposal. Also to my brother, the Rev. Dr. C. E. 
Moldenke. who is at present publishing a catalogue of the Museum's magni- 
ficent collection of Egyptian antiquities, I wish to express my thanks for his 
kind help, especially in the drawing and procuring of the signs that are so 
frequently used in Part II, and will be required for the publication of the 
remaining parts. 

New York City, \ 

Oct. I St, 1893. \ A. B. MOLDENKE. 
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LIST OF BOOKS QUOTED, AND ABBREVIATIONS. 



Abel und Wincki.eb, Keilschrifttexte zum Gebrauch bei Yorlesungen. (Sanhe- 
rib, AHarhaddon) Berlin 1890. 

Beitrtt;:^e ziir Atwyriologie iind Vergleichenden SemitiRchcn Sprachwissenschaft, 

herauHgegeben von Fr. Delitzsch und P. Haupt. Leipzig 1889 ^ 1892. , . B A 

BRtyNNOW, R. £., A Classifled List Ac. Lejden 1880. 
Delitzsgh, Fr., Arajrische Grammatik. Berlin 1880. 

*' A883rrische Leseatticke. Dritte Auflagc. (Sintflutbericht) Leipzis 1886. 

" Assyrische Studien. Heft I. Leipzig 1874. 

Babylonian and Oriefttal Record. London. ..... BOR 

Hoffmann, Au8%{ige auK syrischen Acten persischer Mftrtyrer. Leipzig 1880. 

HoMMSL, F., GcHchichte Babyloniens und Assyriens. Berlin 1885 - 1889. 

«Jen8EN, p.. Die Kosmologie der Babylonier. Strassburg 1800. 

I^AOABDE, P., AgatbangeluB. (Abhandlungen der KdnigUchen Gesellschaft der 
Wissenschaften zu Gottingen, Vol. XXXV) 1887. 

LOTZ, W., Die Prisma -Inschrift des aswyr. K5nig8 Tiglathpileser T. I^ipzig 1880. . LTP 

Peisbr, F. £., Babylonische VertrUge des Berliner Museums. Berlin 1890. . Bab. Ver. 

" Keilschriftliche Actenstflcke. Berlin 1889. 

PooNON, H., L'inscription de Bavian. Paris 1879. 

Satce, a. H., Lectures on the Origin and Growth of Religion (Hibberd Lectures). 
London 1877. 

ScHROBDER, Ph5nicische Sprache mit Entwurf einer Grammatik. Halle 1869. 

Sitzungsbericht der K5niglichen Akademie der Wissenschaften zu Berlin. 1889. 

Smith, P., Thesaunis Syriacus. Clarendon Press, Oxon. 1870. 

Smith, S. A., Keilschrifttexte Asurbanipals. Leipzig 1887-1889. 

Stra&smaier, J. N., Babylonische Texte, Heft I -VII. Inschriften von Nabonl- 
dus, Nabucbodonosor und Cyrus* von den Thontafeln des Britischen Mu- 
seums copiert &c. Leipzig 1887-1890. . . . Strass. Nabn,, Nbk., Cyr, 

Strasbmaier, J. N., Inschriften im Museum zu LiverpooL Leyden 1886. 

•* Verhandlung^n des 5 ten Intemationalen Orientalisten Congresses 

zu Berlin. 1881. 

Tallqvist, K.L., Die Sprache der Contracte Nabti-n&'ids. Helsingfors 1890. . TtUlq, 

TiELE, C. P., Babylonisch-assyrische Geschichtc. Gotha 1886-1888. 

ZeitschriftfttrAssyriologie. Leipzig 1883-1892. . . . . Z A. 

Zeltschrift der Deutschen Morgenlilndischen Gesellschaft. . . • ZDMQ 



INDEX OF PROPER NAMES. 

The tuptrior numeraU rtfer to the tines of the tabteta, while the other numeraU refer to the tablet*. 



I. CITIES. 



[dlnlBabilu 11 *• " 12 »» " 13 »' >• U " 
16 »♦ »• 16 »' 17 »* 18" [19»»] 20 »• 
21 «o 39 22 *• *' 23 «a »* 24 *• 25 *• "* 
26 ss s« 27 »>,»♦ 28 *• *' 20 •• 30 *• *' 
31 »» 



Babilu 14 «' 16 >• 17 • >• 20 »» 24 »• 29 •• 

Bar8ibal8>* 

am Bii4ar-i 31 > * 

aliiKas-sur(P)13« 



II. MONTHS. 



NUannu 26"28»»29" 
Alru 22*14" 
Simanu 30 * * 
jytmi 25>»31'« 
Ululu 27 "17* »♦ 



Tairitu 13 »» 
Samna 27* •IS*' 

Bamnaram-a 21 ** 
i^aba^u 19''20» ** 23 »• 24 »• 
Adam 11 *• Vi " 16 »» 18 «« 22»« 23' 



Bll 21»''26»'' 
Ou-la 24 " 
aarri-^u 17 »» 25 »« 



III. GODS. 



Narna 17 »• 30 • " 
Ninip 16 * »' 
&a-mai 18 • 



:V. PERSONS. 



Ai 11 * 22 »» 

ilu t-a-na-f ir 25 " 

ilu A-barba-ti-la 27 ' 

Ab-lara 30** 

Ab-larda 18 » 

Ib-na-a 21 ** 

1-gi-bi 12 • 14 *• 20 • *• 21 ' *» 22 » 23 • 28« 

29 « 31 « ■ 28 » " 
IdaxUn-Nabd 18 *« 



•»a 



Id-d»-a26 



Iddin- 21 * 

Iddiu-BU 23 * 

Iddin-Marduk 17 * » 18 » 23 *• 24 > 25 • 
28 '• 19* 

lar^a-ta 21 ' 
Iddin-Nabtl 20 " 29 " 31 " 

Iddin-na-bu-nun-ti-ii-Marduk 28 *> 

Iddin-na-Nabd 21 *• 

Afearbami 17 ** 25 »• 

ttlr-Marduk 22 ** 

t(lr-4a-na-nlm 12 * 
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U-ka-ga-tu-ra-ftad 30 ^ 

ilu lUatu-u 11 • U " 

t-mid-Bu 19 * 

Amtu 28' 

t-aag-gil-ai 26 " 

A-pak-kal-ia 26 ">" 

lpl-l«-ilu 13M4»»22»*30ii 

I^bi-[Marduk] 29 • 

I^»a-apla 26 '• 

I^Harapla 17 " 18 » 23 • 24 ' » 25 • 28 " 

31 • 
A-ra-bi 17 » 
Ir-ba-Marduk 14 '« 
Ardl-ia 29 " 

Arad-Bil 13 »* »* 22 »» 29 * 
Arad-Marduk 21 »" 22 » 25 " »» 
Arad-Nirsal22>''25'^ 
AHlapOrna-ftad 25 * 
It-ik-kal-a 15 > 

It-ti- 26 "» 

Itti- 29 " 

Itti-Marduk- -bala^u 26 ^ 

Itti-Marduk-balatu 26 » 17 ^ 
Itti-Nabtl-bala^u 29 "• 31 »" 

Ba-bu-tul2" 26*»» 
Babu-u-tu27" 
Ba-la-^ull» 26 »• 

BU- 16 ■ 

BU-ubaUi-i^ 15" »» 

BU-ibni 31 " 

BU-iddin 13 ■•*=*» 14 ' 29 « ' " 

BU-dl-feir 29 " 

BU-idMdn 28 ** 

BU-Bir-ibni 26 i" 

BU-a^l-iddin 27 >' 

Bil-a^l-i^l-Aa 10 * 

BU-^arran 17 " 

BU-l|lr 27 • 



BU-Hir 31" 
Bil-Hi-ru 11 • 29 »» 
BU-kafir 12 >* 
BU-Marduk 27 « 
BU-nayir 25 " 

Bll-apal-iddin 11 »M9 " 24 • >« 
Bll-pat-ta-nu 12 ** 
Bil-HfHa 16"30» » 
Bil-ri-man-ni 12 " 24 » 
BUHlum-iiku-un 23 '« 
Bll-iu-nu 12>' 19'30» 
Bani-ia29>« 
Bani-i-a 11 " 29 * » 
Bani-um-ma-gu 27 " 
Ba«i-ia 12 " 15 • 16 « »• 20 »»(?) 
Bani-a-tu-i-Bas-ila 16 * i« 
Bitrti-ia 21 »• 25 »' 

Chi-la-ri-nin-nl 11 » 12 » »• »» 

Darbi-la 13 »• 
Da-bi-bi 21 »' 
Du-ub-bi 20 »» 
Du-um-mu^ 13 ^* 
Dan-a 11** 
Di-na-a 30 »*^ 
ilu Dalnu-air-ibni 30 *• 

Zip-ai 21 »» 
Zi-ri-ia 16 * » 27 • 
Zir-ukin 24'* 
Zip-atu 22 ** 

Ha-an-na-'-iu 16 * 
Hu-nu-ti-ti&-8amaft-bala|u 11 ' 
Hu-pu-u 28 * 

Ka-di-di 14 " 
Ka-di-nu 12 *• 



■^ 



Cuneiform Texts 



1 



IN THE 



\ 



■\ 



\ 



Metropolitan Museum of Art 



EDITED AND TRANSLATED 



» v 



1!V 



ALFRED B. MULDENKE, Ph. D. 



1^ 



Publish F.I) kor thk Museum 



NEW YORK 



1893 



XIV 



The Metropolitan Museum of Art 



Bil-a^l-i^t-fia apal-au sa Bil-fiu-nu 
Bil-^arran " *' Mu-Bal-lim-mu 

Bll-l^lr " •• Nab<i-4um-u»ur 

Bil-kaf ir " *' Bll-ri-man-ni 

Scribe of the Uth Tablet. 

•• •• i-znid-Bu 



Bil-apal-iddin 
Bil-apal-iddin 

Scribe of the H tk Tablet . 



« Da^-^i-ia(?) 



Bil-apal-iddin 
Bil-apal-iddin 
Bil-ri-man-ni 
Bil-iu-nu 

Bil- 

Ba-ni-ia 

Scribe qf the Uth Tablet. 

B&ni-um-ma-ffu 

Scribe of the 27 th Tablet. 

Dalnu-Bir-ibni 
Zir-fitu 



" •• Nab<i-[iddin?] 

•« •« Nabfi-a^l-irba 

K «• Marduk-musallim 

•• •• BU-i^l-ia 

<( «* Nabfi-ftum-ufur 

•■ •• Nabfi-ftum-iddin 

•• •* Bil-a^i-iddin-na 

" «' Ab-la-a 

" " Nabtl-zir- iddin 



Hu-nu -ti-tifi-damaA- 
~ bala^u 



•( (• 



Ai 



Ki-di-nu 

Kal-ba-a 

Iia-a-ba-A) 

Iia-di-pi 

Iiu-uy-a-na-ndri- 
Marduk 

Marduk-iddin 

Marduk-air-ibni 

Marduk-ifi-ir 



" " Marduk-l^l-ir 

Jla-^a-ta 
" I^Nabtl-al^i-iddin 

" »• Zi-ri-ia 



<» 



" Di-na-a 



" " Kl-rib-ti 

Marduk-ipi-id 

du-la-a 
" " Ki-mut 



t« «• 



<i «• 



Marduk-musallim '* ** Nabfi-ftip-uyur 

ScHbe of the 17 th Tablet. 

Marduk-i^i-iaran-ni" •* Bani-i-a 
*Marduk-i^l-ia-an-ni" " Ba-ni-ia 
Marduk-iarrarni " *' Bil-i]!:l-ia 
Nabft-balaHddin " ** ^il-la-a 
Nabft-bala^^u-i^bi " •* Bani-ia 
Nab<i-bala^BU-[i^bi]*« " Zir-ia 
Nabfi-ban-a^a *' *' I^i-4a-apla 



apal 
** ainflu ftanffu Nana 
* * Ramman-^um-u fur 
" Ba-bu-tu 



" Nab<i-lit-Bu 

" Ramman-ium-iddin 

•• Kur-ban 

•* amliu ftanffu Nana 

" Bani-[ia] 

" amllu ftangu Ninip 

" 9ir-dift-bit 

" Ipl-lft-ilu 



" Bil-i-^i-ru 

** Ramman-u-mi-i 

" 1-gi-bi 

** Na-ba-ai 



<* 



(« 



" 1-gi-bl 

" Zii^ai 

Nayir-^at-ai 
Arad-Nirgal 

•• A^a-ba-ni 

•• lllatu-u 

•• -ufur-bilu-u 

•• da^&bti-Au 

" Na-ftt-ir-na-a 

" Ri-iar-tum 

•• amilu bantl 

*' Na-din-Marduk 



Nabft-ga-mil 



*' '* Nabd-mu-ii-ni-ud-da *' t-aag-sil-ai 



19 



27 



12 

19 
L'4 

24 
11 
24 
30 
15 
16 

27 

30 
22 

11 
12 



It 



21 ' 


1 » 


31' 


i « • 


27' 


1 


30 


i* 


21 


11 


21 


IS 


14 


IV 


25 


14 


17 


1« 


11 


H 


12 


i 1« 


16 


1 1 


20 


1 


29 


IS 


15 


10 


24 


s 


26 

3 be 


IT 

BTinnlne 



• Very likely Identical with the preceding. The family name Is broken off at the beginning, 
hence the latter Is uncertain. 
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In undertaking the publication of the cuneiform texts in the Metropolitan 
Museum of Art of New York City, I was prompted by the desire to render 
this small but interesting treasure accessible to students of the Semitic 
languages. 

These two parts are the first of a series of seven parts to be published 
as quickly as time permits. The texts referred to, are divided into two 
collections, known as the " Egibi;* and the " Ward*' collections. The 
former was purchased in 1878 from the British Museum, and the latter 
from the Rev. Dr. W. H. Ward of the Wolfe Expedition, by Gen. C. P. di 
Cesnola, the Director of the Museum. Part I contains 21 texts of the Egihi, 
and Part II. 35 of the Ward collection. 

Part I was published by me in June of this year under the title Bafyhntan 
Contract Tablets m ike Mitropolitan Museum of Art, The causes that led 
me to republish it here were numerous and weighty. Chief among them I 
may mention that the volume was published as a doctor's dissertation, and 
in the hurry to get the book into print, many typographical errors were 
overlooked, and mistakes that should have been corrected, were left untouched. 
I trust that in' the present volume all such errors will have been avoided. 
Another cause was the desire of the Museum authorities to have some publi- 
cation of their collections to offer to inquiring strangers and to the learned 
public. I regret that timcf did not permit me to have the Babylonian equivalents 
of many of the Assyrian signs cast. With the type at my disposal, however, 
the cuneiform text has been made to appear as similar as possible to the 
original writing on the contract tablets. Also in the transliteration many 
peculiarities will be found, which I have seen fit to discard in succeeding 
parts. Part I must, in fact, be considered a book by itself, complete and 
independent of any other part. The indices of Part I have also been incor- 
porated in the preface instead of being placed at the end as in the first 
edition. The correspondence of such letter as /i, K k^ etc., to Hebrew letters 
will be readily seen. 

Part II will be found to be. I trtist, an improvement upon Part I. Not 
only is the type of the cuneiform text exactly similar (excepting peculiarities of 
hand-writing of the individual scribes) to the original characters on the 
contract tablets, but the distinction between the transliteration and the trans- 
lation is brought out more clearly by the use of Italic type for the former 
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du-la-a 


apal-sa sa I^l-ia-apla 


apal Iddin-Bil 


23 • 


dapik-air 




«c 


** Nabft-ftum-iddin 


«• Na-din-ii-bar 


15 » • 


dapik-Bir 




it 


** Nirgal-musallim 


** Bin-garga-nim-mi 


16 >* 


gflrai-BU-^i 




•( 


*• Nabfi-itti-apli 


•* Hu-pu-u 


28" 


rTab-ni-l 
Tab-ni-l-a 


} 


<■ 


•• irab<i-a))i-iddin 


amiLu iangu Uu Zari^u 
amilu iangu Uu 6amai 


17 11 

18 » 


'^Tabni-l-a 

amllu ftangu ilu 
Zari^u 








•- 
26" 



Tab-ni-l-a " " Nab<i-mu-u-da 

Seribe of the 11 th Tablet. 

•• " Iddin- 



Nu-u-pu 



-ium-ukin 



•• . " Id-da-a 



11 »' 

21 > 
26» 



ThefoUomtig five names are those of the tcomen whose genealogy is given in these texts. They 
are appended here^ because the persons can thus he more readily found in other texts. 



Amtu marat-KaaaMarduk-ium-ufur 

Bani-a-tu-i-€ag-ila ^* ** ITabfi-iuin-iddin 
Naba-UHlu-da-^ata ' * * * Ta-k ii -Ou-la 



apal 



amllu 



¥lpu 



lfu-ub>ta-a 
Ni-lat-tum 



«* 



" Nabft-mu-il-ni-ud-da ** t-sag-gil-ai 
•• '• Arad-BU Hpbi-[M»rduk?] 



28" 
16 » »• 
22" 
26* 
28* 



A GLOSSARY 



OF THE ASSYRIAN WORDS OCCURRING IN THE TEXTS. 



u and. Very frequent. 

amfiu iB-banl carpenter. 21 *" 

abalu to bring, if-bal 29 ^* 

Adi iogeiherwUh. a-di U ' 16 M8 * 28 " 
Ardi-i 29 ^> a-di Ui untU. 22 * 29 *' 
ardi m U untU that. 26 ^« 

idu hand, eide. i-di 26 >" 

a^u jAortioft, half, ar^i 13 * 15 * 

ar^arart»-iu-na 25 *' it-ti »-|^«-mU 
id/ft one another. 28 * 

Itlni to receive. iHi-ru 17 * Hi-ru 22 " 
24 ' i-tlr-tom 28 * i-^-ru pay. 28 > 

ak&lu to «ai, con«ii)ii€. ik-kal 13 * 15 ' 

uliio«. 13»28»29»' »» 

ilu god. Determinative. Frequent. 

aifi city. 13 » 31 '^ ina all u yiri in d<y 
aiMi country. 15 * 

Ui aboui. 31 * For other instances see 
under adi, ultu, ana, and ina. 

Ilu to go up, make out. il-li 13 " il-la-' 12 ^* 
i-'-i-U 12 • i-ti-li 25 * ' ul-tl-la 31 » 

aladu to bring forth, tu-li-da II * 

alaku to go. il-lak (in the phrase naiutti 
iUak) po88€88e9. 13 >* il-la-ku ibid. 14* 

alpu cattle, al-pa 20 * 

i-lat to be additional 13 * * 30 « 

ultu frotn. 16 » 21 * ul-tu Ui below. 13 ' 
ultu Ui mi-^ir-tu in behalf of. 18 * 

umft day. 11 »" 12 *> 13 »■ 14 " 15 »• 16 »■ 
17ii» Igii l9io2o»>«21** 22 »• 23»« 
24 »* 25 »• 26 " 27 »■ 28 >» 29 " 30 »• 
31" 

amUu man. Determinative. Frequent. 

amUtltu slave, arml-lut-tum 29 ' 

ummu mother'. 26 '* ummi-iu 29 " 

•mlTu i.maS |>rie»f . 21 »• 

a.an Added to numerals. 

&nu not to be. ia-a-nu 13 " 



ana a-na to. 11 " 12 • »» 15 ' 20 » 21 • 28 » 
29 • 31 * " /or. 11 ' 12 ■ * »» 15 « 17 » 
21 • 25 «• 29 • »• »» 09 regards. 13 • 
to the value of 14 ■ • »• »« »• a-na Ui 
o^tMt 13 * on account. 25 * ' 

ina t«, aUfor, after. 12 ' 13 » • 14 ■ 15 * » • 
17 * 18 • ' 19 • 21 » 22 * 24 • 26 " 27 * • 
30* ina Ui agaimU to be received of . 
13" 14»» 15« * 16 ■ 17 » 20 "22 "23* 
24 • * 26 » 27 ■ • ina Ui-fai 17 ■ 27 ^ 
ina Ui-iu-nu 26 » ina Ub-bi there- 
upon, 26 • ina ^ktk from, from the 
handeof 12 * 18 • 19 » 28 • 29 • 30 • 

an-ua-ti-nu 25 * 

u.an.tim receipt. 12 • >* 14 » 28 » 31 » 

aplu 90U. construct: apal. Very frequent. 

ipiftu to receive, acquire i-pu-iu 29 * 31 " 
i-pu-iu 12 * ip-pu-uA 15 * ip-pu-ui- 
iu 13 * i-pu-ui-4a 28 ^ i-pii-ia 31 > 

ifu wood. Also determinative, ira ifu 14 >* 

arad ftarrdtu An official. 11 ^* 

irfitu land. Determ. following BabUu (not 
transliterated in this book). Also 31 » » 

amilu IB.SAIi.TAB(?).Sa 23 " 

iiu to 6e. i-ia 23 " i-iu-[u] 26 >« 

ai4bu to sit down, u-iib-u placed. 26 * a- 
iarbi presence. 26 '• 

aiiatu wife. aMati-iu 16 • aUat-«u 18 * 
aUat-ftu 26 * servant. aMat-ti 16 " 
ainlat-su-nu 16 * 

ifittn one iftti-ln 31 * 

i*-[a-tu(?)] /. 26 «• 

itti mth. it-ti 13 • 28 • it-ti-1 15 » 

iti^ to take atcay. i-ti-i^ 13 * * 

utru profit, u-tur 13 * 15 * 

bal&^u to live, bal-tu-u 28 * 
amilu bind carpenter. 15 * » 
baift to be. barfti-i 18 » 
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bltu liouse. 26 »» blt-ia 26 »• blt-Bu-nu26 " 

gabbu all gab-bi 26^' gab-bu-tu 16" 

gabrCk rivaU another, duplicate, gab-ri 12*'* 

gallu male slave, gal-la 25 * * gal-la gal-la 
14 »• amilu gal-la 17 ■ 

gallatu female slave, gal-lat-su 22 " amim 
gal-lat-flu 11 ' 

ftmilu QIM is to be reiwl amtlu band orir- 
penter. 

gamni entire, alL gam-ru-tu 12 * gam- 
ru-tum fullness. 11 ' 

gimru vegetables, gim-ru 30 ' 

gintl offering, sacrifice, gi-nu-u 28 ^ amllu 
ni-fur-gi-na 28 *' '• (see note.) 

gu-ri-nu threshi!d{7) 14 *' 

gurru A measure for dry and liquid sul)- 
stances. gur 26 *• 

giftimmaru datepalm. 28 ^ 

DU Sec manzazu. 

dibbu complnint, latcsuiL dib-bi 14 ' 

da^-^u-tum additional, further demand. 
18 »> 



amllu dalDu judge. 23 » dalni 16 
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dannu large, karpatu dan-nu-tu jar, ves- 
sel 14 * dan-nu 14 * 

duppu contract tablet 28 ' 31 » 

dupsaru scribe, dupsar 12 ^* dup-sar 

23 »» amllu dupsar 11 »' 12 »" 13 »• 
14 «* 15 *» 16 »* 17 »« 20 «''21 »• 22 *• 

24 »» 25 »' 26 •'•» 27 »" 28 »• 29 " 30 " 

31 »• 

zir-mu-u An iron instrument. 14 ^' 
zittu portion, sharr. 15 * 

bubullu iwfnr^f. 19 » 24 " feubullaHJIu 22 • 
ina ^ubulli at interest. 18 " 24 * 

^fidu pleasure, ^u-ud 11 ' 21 ' 

harranu busine^is. 13 « »" »» 14 ■ »' 15 > ' 

tu shekel. 11 * 13 » ' 14 « • ' »" »• »» »• »' 
18 » 19 » 20 » 22 » * 24 • 25 » ' »» »« 26 » 
' " • 27 " 28 » 30 » ■ 31 * • 

\khvLgood. 14' '» 



kl if ki-i 27 » wftcn. 29 '• 

KIXU 28 ^ 

kalalu to becoviplctc. i-kat-lul 29 ** 

kam Placed after numerals to form ordi* 
nals. Very frequent. 

kfima instead of. ku-um 11 * 

karpak-i £5 « 

kasfi cup. I?) karsa-a-ta 14 '* 

kuasu chair. ^7" kussi 14 *■ * 

kaspu silver f Inouey. Very frequent, kaapi- 
ia 26 *' kaspa.a 11 MS '* kaspa^.an 
12 • 22 • 

k&ru A measure, ka-ru-u 25 " karri-iu-na 

25» 

karpatu dish, vessel. Used as determ. 14 ^ 

U not. 18»»23>"27» 

libbu heart, lib-bi-iu 11 ' 21 * ina Ub-bi 
theraijwn. 26 • 

libittu brick. 28 ^ 

lilf.tL to take, il-tl-^pu-u 31 ' 



ma^aru to receive, ma-^lr 28 * mar^i-ir 
30 " ma^-^ir 18 * ultu Ui mi-^ir-tu in 
behalf of. 18 * 

mukinnu witness. »°^1» mu-kin-nu 11 *' 
12 »• 13 *• 14 " 15 »• 16 »» 17 • 21 »» 
22«>23"24"(?)25»* 26 »» 28 "29" 
30 " 31 * •milu mu-kln 27 • 

mala See the following. 

mimma u;^(erer. 13 ^ V mimma ma-la at 
much as. 13 • 15 • 

mana A piece of money, ma-na 11 ^ 12 ' * 
14 »' 15 » 16 » 19 » 22 » » 23 » »• 24 » 
26 » ' 27 » ma-ni-i 24 « 26 • 27 • 

manfi to count, ma-nu-u 14 * * 

mand&tu hire, wages, man-da-at-tum 16 * 

manzazu presence, witness. 17 ' 18 ^ 19 * 

maru son. mar Frequent. m&r-Au Fre- 
quent, amllu mar ftipri messenger. 16** 

m&ru-u-tu adoption. 21 * 

mar.banfitu An official. 11 " 

marru hatchet, mar-ri 14 *' 
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martu daughter, maratnia 16 ' 22 " 26 ' 
28«29*" 



mu-Aft^-^i-nu A bronze iitensi]. 14 ^" 

maikanu «<vicr%, pledge, mal^ka-nu 11 ^ 
16»»22«26»» »« 

mai&ru to leave behind. u-maA-ii-ru 29 * ' 
matu land, mat Determ. Frequent. 

nadinu to gire. id-din 11 ' 29 >^ id-di-in 
21 • id-di-nu 20 • 29 • iddin-nu 17 • 
id-l-nu 27 » i-nam-din 20 • 22 • 23 ' 

24 * i-nam-di-nu 16 ' 29 *« na-din 24 ' 
na-din-narmu 12^^ li-nad-nu 21* nar 
darnu 18 * ina-ad-din 27 * u-da-nu- 
tu 17 * it-tardin 29 " 31 ' 

nam^aratu A vessel, nam-^arra-ta 14 ' 

namf&tu A vessel, nam-ya-a-ta 14 ^ 

ni-8i-Bu bidding. (?) 29 '» 

na^ani to protect, amilu ni-f ur-gi-na 28 »» 
** (see note.) 

naifi to raise. To bring : na-fti 11 * *■ narfta- 
artum 29 " To take: i-na-4u 15 ' 16 • 
To lend : na-ia-a-U 22 * * 

na-aA-^i-ip-ti An iron uten.sil. 14 ^"^ 

naifittu commands commission, bidding, na- 
a*-ut-tum 12 ' 14 • na-[aft-ut.tuj 29 »" 
na-a*-ut-ti 31 »» 30 » 

nift-ru 16 " 
amihi BA 13 « 

ai^fi An official. 11 * 

■ulfipu date, (ka-lum-ma) 14 * 

■ipparu copper. 14 »• »» 20 " 

panu face. To be recrired from : la-pa-ni 

25 «» ina pan 26 » • » '« »« To be at the 
s« disposal of: 14 * * 

pa^ir&nu Au official. 11 '" 

paraillu iron. 14 *' ** 

pa-ri-ri-ia female sheep. [?) 20 " 

pi-ia-an-na equal. 29 * 

amllu par«l-ki 15 »" 

patu certificate, pu-ut 11 * 24 • 29 »» pu- 
tt-tu 16 • 



fabatu to take, ^a-bit 26 * ^ab-ta 26 ^* 

yibtu possejisUm. fib>tum 16 ^ 

yi^ru small, yi-^i-ri 21 * 

fini plain, field', country. 25*" ina all u 
f iri in city and country. 16 * 

^a A measure. 14 * 

^ibfi to speak, 8ay. a^-bi 11 ■ i^-bu-iu 21 « 

amflu ^^Ipu guardian, keepir. 22 »• 23 »* 

^a^^adu head, capital. 15 " 

^&t<i hand. inAlLktkfrom,from the hands of. 
12 • 18 « 19 » 28 • 29 * ;]0 • ta-^&t&-mift 
See note to 14 »• 

rabft to became great, increase, i-rab-bi 17 ' 
24 * 26 • 27 ' u-rab-bu-«u 21 • 

amliu rab.ka-a-ri An official 23 * Csee not<'.) 

ribtu rnnaindiT. ri-i^-tum 31 • ri-ib-ti 
29 *• Pi-^i-it 23 »* 

riksu contract. ri-ik-«u 12 *' 

rilfu empty, ri-ku-tu 14 » 

Aa of, trhieh. A'ery frequent. 

ftu 16' 

ftft he, it. iu-u 12 *» 21 »» 

fii.bar grain. 25 ^'' 

ftadfi east. 21 '" 

ftidatum presmi. fii-da-tum 29 ** 

fta^&ru to UTtte. ia-^a-ru documnif. 31 ' fta- 
(arra in icritiug. 29 * ' 

&akanu to place, set. fiak-na-tum 11 ^ amilu 
iakanu governor. 29 '" 

&ikaru wine. 14 ' 

ftalamu to be perfeet. fta-ta-lam-mu 14 '" 
fa be jHtid, henrc, to rtveivc: i-6al-li-mu 

&umu name. &u-mu 16 ' 6um-6u 12 ' 

Slmu i}rice. 11 M2 * »» 28 * 29 " 

ftanCl to change, da-a-na-a-na neither. 13 ** 
di-na double. 18 * 

ftangu prient. »m1lu fiangu IC * »' 17 >" »" 
18" 24 ''^26 »» »• 30' • 

ftipru menrnge. amllu mar Sipri mesnenger. 
16»» 
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'ara^u to present, i-iar-rarku 29 ^^ 

iami king, 23 • »• fiar 11" 12 " 13 »• 
14 " 15 »• 16 »• 17 • »• 18 »« 19 »» 20 *• 

21 " 22 »' 23 »* 24 »• 26 *• 26 «* 27 »* 
28*' 29 "30" 31 >* 

ftattu year. 11 " 12 »» 13 »" 14 " 15 • '* 
18 T 18 i7»i» 18 »» 19 »• 20 »♦ 21 •» 

22 *' 23 *' 24 »» 26 »• 26 " 27 ** 28 »• 
29 " 30 »• 31 " fiatta (reri^ year. 31 * 
ian&ti tiro years, 19 ' 



ta Placed after numerals. 14 «"»«»» 19 * 
tar^&t4-mift See note to 14 *' ta.a.an 
31' 

tibnu straw. 14 *» 

ti-lit-tum amount. {?) 18 « 

tarn to turn, return, u-tir 29 >• ti-ra 26 »» 
tl-ra-«u 26 »» 
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Tablet of a light brown color. IK x 2>^ Inches. There are nomerous breaks npon It. and many of 
the signs of the first five lines of the reverse are filled with a hard filuty substance, rendering the 
decipherment difficult. The four edges are not written upon. 



TranttliieraiUm, 

1 Nabft-apal-iddin apal-iu la Barlar^u 

apal Sariiarfti- 

2 ina ^u-ud lib-bi-iu Gu-la-ri-nin-ni 

3 Mullo gal-lat-flu ia Hu-nu-ti-tift-damai- 

bala^u 

4 apal-iu la Ai apal BU-i-^i-ru ku-um 
6 1/8 fu kaspi maft-karnu iak-na-tum 

6 u mar-Au fta ak-bl tu-li-di 

7 a-na 1/8 ma-na kaapaA ilm gam-ru- 

tum 

8a-na [Marduk]-l^l-Aa-an-ni apal-iu fta 
Bani-i-a 

8 apal iUatu-u iddin pu-ut sl-^i-i 

10 pa-l^i-rarnu arad-ftarrii-tu mar-ban<i-tu 

11 Naba-apal-iddln narfii. 

12 amilu mu-kin-nu Bil-apal-iddin apal-ftu 

Aa If abd-a^l-irba 

13 apal ]£ur(P)-ban Bamm&nu-a^l-uballif 

apal-^u 

14 fta Dan-a apal NClr-Sin Nirgal-na'id 

15 apal-iu ia Nabd-air-iddin apal . . . -it-^a 

c 

leNabft-zir-iddln apal-iu ia NabCl- 



Trandaiion, 

1 Nabiiapaliddin, the son of Balatu, the 

son of Shanashe 

2 in the pleasure of his heart, Gularininni 

3 hi8 slave, — whom Hunutitishshamash- 

balatu, 

4 the son of Ai, the son of Beleteru, in- 

stead of 

5 one third shekel of money as security 

had set, — 

6 and her child, whom he said she will 

give birth to, 

7 for one third mana of money, the full 

price, 

8 to Mardukikishilnni, the son of Bania, 

9 the son of Kllatu, gave. The certificate 

of the sihi, 

10 the pakiranu, the arad-sharri!itu (and) 

the mar-banfttu officials, 

11 Nubiiapaliddin will bring. 

12 Witnesses: Belapaliddin, the son of Na- 

biiahirba, 

13 the son of Kurban ; Rammtlnuahiuballit, 

the sou 

14 of Dana, thesonof Nursin; NergalnaMd, 

15 the son of Nabftziriddin, the sou of . . . 

itka ; 

16 NabAzlriddin, the son of Nabi!lmusallim, 
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musallim 

17 apal 8in-tab-ni amllu dupsor Tab-ni-i-a 

18 apal-Au fta Nab<i-mu-u-da apal Nu-u-pu 
18 Babilu ara^ Adam Clznu 6 kam 

20 iattu 9 kam NabCl-na'id 



17 the son of Sintabni. StTibe: Tabnea, 

18 the son of Nabiimuda, the son of Nupii. 

19 Babylon, in the month Adar, on the 

5 th day, 

20 in the 2 nd year of Nabuna'id, 



21iar *BabiU 21 King of Babylon. 



NOTES. 

2. ina hu-ud lib-bl-8u. A lcp:al phrase. See Peiser's explanation in Z. A. Ill, 70. 
— 3. The space in the line indicates an erasure on the tablet by the scribe. He 
probably, by mistake, also erased the perpendicular wedge that usually introduces a 
pei*son's name. — 5. iak-na-tum. This form occurs also Strass. Nabn. 253, 10. — 
0. A very condensed expression. It is peculiar to find the form a^-bi used here in- 
stead of il^-bi. Wc would expect the third person; the sense evidently requires it: I 
have therefore translated it thus. The same form occurs in Strass. Nabn. 1113, 18 and 
720, 10. I would class it as one of those mistakes so common in colloquial language. 
Or else, it might be taken as an instance where the dictator of the tablet has fallen 
out of his role, and has used the first instead of the third person. — 8. Undoubtedly 
Marduk, as the tirst signs show. Before the name Bani-i-ia, the determinative for 
person is again omitted. — 10. pa-^i-ra-na is also used to denote the plaintiff, or 
the one that objects to the business transaction. But here it refers to an official. I 
would take arad-iarrdtu and mar-bandtu as ofiicials in charge of the slave trade. 
Oppert, however, strenuously objects to this rendering ( Z. A. Ill, 178 ). — 12. The 
sign kin, as will be seen, is written in a great variety of ways. I have endeavored in 
the texts to give them as near the actual writing as my type permits. — 13. The 
sign for kur is strange ; the horizontal wedge ought to have been omitted. Perhaps 
it is a mistake on the part of the scribe. Kurban means *'gift" and may well be com- 
pared with the Hebrew JS^P Nch. x:36;xiii:31. Compare also JS^P Lev. vii;38, 

the jVrabic i-»Li-5 "sacrifice, offering", and the Greek KOppav Mark vii:ll. — 
20. Therefore the tablet is dated in the year 553 B. C. 



Huniititishsharaashbalatu owed Nabuapaliddin J shekel of money. He 
evidently could not pay. So he gave \A% slave Gularininni, who was 
pregnant, to the latter as security. Now Nabuapaliddin had no use for 
the slave, or he saw that he could make a good bargain. Therefore, be- 
coming tired of waiting, he resolves to sell the slave and her unborn 
child. He sells at an immense profit, — (or he is required to return the 
difference in the two amounts to the owner of the slave). The certificate 
of the officials, mentioned in lines 9 and 10, was obtained in order that 
there might be no dispute about the ownership of the slaves. 
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This beautiful tablet Is of a dark yellow color, with large spots of brick red upon it Size \H 
X ihi inches. The writing on it is very clear, though some of the signs, especially in the first, 
second, and tenth lines, are run very closely together. The upper edge and the edges of the two 
sides are not written upon. The corners are slightly damaged, yet the signs can be clearly distin- 
guished. 



TransliteralioH. 

1 Gu-larri-nin-ni u mar-iu 

2 ia Marduk-i^i-fta-an-ni apal-Au ia Ba- 

ni-ia 

8 apal -uyur-bilu-u arna 2/3 ma-na 

kaspi 

4 a-na him gam-ru-tu ina ^at& IfabCl- 

apal-iddin 

5 apal-Au da Ittr-ftarnarnim l-pu-ftu 

6 u u.an.tim ft-na 6um-4u i-'-i-li 

7 ina na-ai^ut-tum ia NabCl-a^i-iddin 

8 apal-6u 6a Su-la-a apal 1-gi-bi 

' 8 kaspa.a.an 2/3 ma-na . . . &a Nabft-a^l- 
iddin 

10 a-na 61m GKi-larri-nin-ni u mar-iu 

11 a-na NabQ-apal-iddin na-diu-na-mu 

12 u.an.tim gab-ri u.an.tim 

13 . . . -lu-u ri-ik-8u fta Gu-la-ri-nin-ni u 

mar-ftu ' 

14 fta dupaar Marduk-i^i-5a-an-ni il-la-' 

15 fta Xabd-a^l-iddin ftu-u 

16 amilu mu-kin-nu NabCl-mu-fil-ni-ud-da 

apal-ftu fta 



Translation, 

\ Giilarininni and her son, 

'A whom MardukikinhHuni, the son of Ba^ 
nia, 

3 the .son of iisurbclu, for two 

thirds manu of money, 

4 at the full price, from the hands of Xar 

biiapaliddm, 

5 the son of Etershananim, received ; 
C and a receipt in his name he set up, 

7 at the bidding of NabAahiddin, 

8 the son of Shula, the son of Kgibi. 

9 In money two thirds mana . . . , which 

Nabuahiddin 

10 for the price of Gularininnt and her son 

11 unto NabiHapaliddin gave. 

12 The duplicate receipt, the .... receipt 

13 (and) the contract tablet about Gulari- 

ninni and her son, 

14 which the scribe (for) Mardukikishanni 

had set up, 

15 the posses.sion of Nabiiahiddin it is. 

IG \\ itnesses : Nabiimushcniudda, the son 
of 
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17 Bli>ia-nu apal Bil-pat-ta-nu 

18 Ki-di-nu apal-«u fta Marduk-iti-ir 

19 apal Hamxuan-u-ml-l u amiiu dupsar 

Bll-kayir apalHha 

20 fta Bli-ri-man-nl apal Ba-bu-tu 

21 Babilu ara^ Adam (bnu 22 kam 
ftattu 2 kam 

22 Naba-na'id iar BabiU. 



17 B^lshunu, the 8oii of Belpattanu; 

18 Kidinu, the son of Marduketer, 

19 the son of RammAnume ; and the scribe 

Belkasir, the son 

20 of Belrimanni, the son of Babutti. 

21 Babylon, in the month Adar, on the 

22nd day, in the 2nd year of 

22 NabfknaUd, King of Babylon. 



NOTES. 

S. In the bi-eak here the last sign would indicate that either Nerval or Marduk 
has been broken off. — 6. Literally, *»he made *% then, "he received". — 6. As it 
was no concern of ]dardiiklk!.<«hann{ who would ultimately possess his slaves, the 
receipt was naturally made out in the name of the present purchaser, Nab{bii)allddin. 

— 7. na-ai^t-tom, as Tallqvist reads the word, taking it from the root naitl. Peiser, on 
the other hand, reads narai-plr-tum, taking it Ifrom the root ftap&ni, "to send". Either Is 
admissible. The former reading is chosen here because, to my judgment, it is the better. 

— 8. If the break contains ina tU, the following ia must be read ^i (the appearance of 
the sign on the tablet would admit either) and the whole would be ina mu^^i. This 
would not materially alter the sense, we would only have to supply "it" at the end of 
line 11. The passage would then read : "Two thirds of a mana to be received from N. for 
the price of G. and her son : to N. he gave It." Notice the form nardin-narmu from na- 
dinu. — 12. The ilrst u.an.tim and gabri mwit l>e read together, and the second u.an. 
tim. with the illegible adjective in line 13. — 1^. 14. This contract evidently gave age, 
parentage and history of the slaves, together with the certificate of the officials appointed 
by the government to take charge of the slave tradfe. This naturally went to the pur- 
chaser, so that he could have, so to speak, a tegal document showing his right to the 
slaves. — 14. A very unusual form for Marduk, the usual form Is given in lines 2 and 
18. — 15. iu-u refers to the contract tablet described in 13. 14. — 21. Hence in the 
year 663 B. C. 



This tablet treats of a sale throagh commission. Nabnahidin, one of 
the Egibi family, has instructed Mardukikishani^ his agent probably, to 
purchase for him the slave Gularininni and her boy from Nabuapal- 
iddin. The last named receives the full price from Mardukikishani, who 
in turn receives the purchase money from the original purchaser. We 
therefore appropriately find in line 12 mention made of a dnplicate re- 
ceipt, as each of the purchasers wished to be safe from all insinuations 
that the money had not been properly paid. Finally, Nabuahiddln, into 
whose possession the two slaves had now passed, becomes the possessor 
also of all the tablets bearing upon the sale. 
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Small tablet of a brown color, li^ x 2 inches. The slyns are very plain with two exceptions, one 
in the 5 th and the other In the 17 th line. It Is but slightly damaged at the two lower comers or 
the obverse. 



Transliteration, 
X 1/3 (u kaspi Aa Bimut apal-^u la 

d Kur^ban-ni-Marduk apal tpi-lA'ilu 

8ina Ui BU-iddln apal-Au 4a Nlrgal- 
ubaUl-l( 

4 apal amllu aa a-na ^arr4ni mlmma ma- 
la 

6 ina aid Ka8-sur(? ) ip-pa-iift-4u a-^i 

6 ina u-tur Bll-iddin it-ti Bi-mut 

7 ik-kal nl-tu Ui 1 fu kaspi 

8 ia-ama-a-na ul i-ti-i|^ 
e ia i-ti-i^ a^a Ui il-41 

10 Bll-iddin na^fr«ut*ti la ^arrAnl 
XI il-lak nkimma 1-lat fta Btl-iddin 

12 ia-a-nu katptt ia ^arr&ni ia IVabft'ahl* 

iddin 

13 amilu mu-kln'mu Ri*mut apal-Au ia Ni- 

ml-^u 

14 apal Man-di<^ Arad^Bll apal-iu ia 

15 Du-iim-mu^ apal Arad-'Bll 

16 amilu dupaar NabiV-apal-lddln apal-iu 

la Da-bl-ia 

17 apal Bu'^a-al Bsbilu ara^ Tairitu 

18 dmu 22 kam iattu 4 kam NabO-na'id 
18 iar BabllS 



Translation. 

1 X shekel of m(»ney which Rimiit, the 
son of 

2 Kurbunimarduk, the won of Kpeshilu, 

3iH to receive from Keliddiii, the .son of 
Nergaluballit, 

4 the 8on of the ... In ro^rd to busi- 
ne^4s, as much as he 

5 in the city Ka-^snr gains*, a share 

6 in the profit I?eliddin with Rimut 

7 will consume. Below 1 shekel of money 

8 neither shall take awny. 

9 Who does take (anything) away, against 

(him) there is a debt. 

10 Beliddin the command of the bu.sines.«i 

11 possesses. Whatever is additional, be- 

longing to Beliddin 

12 it is not. The capital of the bUHiness be- 

longs to Nabduh!d(lin« 

18 Witnesses: Uimut, the son of Ninieku, 

14 the son of Mandidi ; Aradt>el, the son of 

15 Di\mmuk« the son of AradbeL 

16 Scribe : NabCkapaliddin, the son of Da- 

Ma, 

17 the son of Suba. Babylon, in the tnonth 

Tashrit, 

18 on the 22nd day, in the 4th year of Na- 

bAnaUd, 

19 King of BabyloiVf 



Fmirih Tear of Nahonidus. 9 



NOTES. 

2. Kur-ban-ni-Marduk ocnirs also in the hext tablet (14, 19), but the syllable ni I» 
omitted. Undoubtedly the same man is mentioned in both cases. For Kur-ban see 11, 
13. tpiiilu Cf. the Hebrew 7^<^rt^P• — •'>• Bcjrinning of line 5 is blurred; therefon* 
the reading of the name alCt Kassur ran 1)0 but tentative. — 6. u-tur T would connect 
with atru "more, eXceedin«r" ; and at&ru **to be above". Compare also the Hebrew 
^riV "that which remains over", then, "profit". The word occurs also in 15, 6. — 7. 
Literally "will eat", the meanin;r is "will share", ultu Ui, a phrase not common in the 
eon tract tablets. Cf. iituUi Tel. Oram, f 816. It has the sense here, undoubtedly, of 
"from, below". — 8. ftaoa-na^&-na "the other'*, then in a wider sense, "either", i- 
ti-i^, from \\\\m "to rem<»ve", but here spelled with the t and not the e vowel. — 9. 
il-li "to be as a burden or debt", f rom ild "to go up". 1 he word occurs in this form in 
Stniss. Nbk. 300, 10. After Hi we must 8upf ly ftu, which is often omitted. — 10. na-ai- 
ut-ti: see note to 12, 7. — 11. iMak from al&ku. 'I he phrase naid^a alaku (Tallq. p. 108) 
rnean^ "to go at the bidding of, to perform a business tninsaction for" ; here, I take it, 

the sense requires another translation. 1-lat (I*h(rnecian D7p Schrftder, Phopn. Gnim. 
^ l!iO) is an adverbial form from H^J?* *^®^ Z» -^« ^'^' **^' l*^'^? Tallq. p. 40. ia-a-nu, com- 
pare the Hebrew pji( . — 15. The large space in the middle of the line indicates an era- 
sure by the scribe on the tablet. 'I he traces of the word he had written would give us for 
the first sign amllu, as in line 16, 1 he scribe forgot, at first, to record the last witnesses 
family name in his anxiety to have enough room for his own name. — 17. The sign for 
^ Is doubtful. — 18. Dated iu the year 551 B. C. 



Beliddin and Rimut have gone into partnership with a certain sum of 
money advanced by Nabiiahiddin. Beliddin is to manage the business, 
•while Rimut is to do the work in a certain city. Beforehand Beliddin is 
to pay \ shekel to Rimut, perhaps in order to induce him to enter the 
partnership, or to pay off a debt. Both are to share in the profit equallt/y 
otherwise there would be a statement to the contniry. This division is 
to take place only when the profit amounts to more than one shekel. 
If either anticipates and takes his share beforehand, he is in debt by 
this amount to his partner. On account of the smallness of the amounts 
involved, it may be supposed that the contract is one betweeu two 
humble mechanics, perhaps weavers or gardeners. 



10 The MetropoUian Mvseum of Art. 

NO. 14. 



FRONT. 



.'i 



t^4 ^]f ^ ^^T 4f<T t« ^^T T]f ^tT 









.V T^^T HIM l^<^T ETv^tyifT«= 



8 



10 









12 



la 



I ^fflf *) HF- M- 4f <T -f ^ ^T ^ A tn 



<.^< 






-+ ^ v^^ ^ tiyjt Hh HP I^J^ 1^^ 4f <T v^ 



BACK. 
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•) This sign I would rather read u Instead of nun or «fl. Tbe horizontal wedge Is made so deep 
that It may accidentally have covered the second horizontal wedge o( the. sign u. 



Sixth Year of Nahonidus. 
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Tablet of a light brown color. 2 x 2>fe inches. The upper and lower sides are well-ctiired. while 
the i-lght and the left sides are perfectly flat. The signs are veiy plain and clearly made. There 
Is a small space after line a? dividing the writing, otherwise the latter goes around tlie tablet 
oontmuoudy. The Eldes contain no writing. 



TVan9liUrat¥m. 

1 40 kaii>atii dmn-nu-tu ri-^u-tu a-di 

2 2 ta nam-f a-a-ta u 2 ta nam-^a-ra-ta 

S tna dib-bllO dan-nu ia ftlkari (&bl a- 
na 

4 1/8 [^aj 3 (u 3 ^ 1 ^u kaapi DUrnu-u 



TrandaiUm, 

1 40 empty vphscIh together with 

2 2 vcMsels; 2 sacrificial vessels 

3 (pending) in suit; 10 vessels of good 

wine to the value of 

^y^Vsi for 3 shekel Sf — 3 ka (equivalent 
to) 1 shekel to be counted; — 
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6 40 nia&i^u(P) suiapi ia ina Ui Nirgal- 
iddin 

6 fta a-za 1/3 (u kaspi ma-nu-u 



7 18 tu kaspi u.an.tim fta ina Ui Bil-iddin 

8 apoi-Au fta Nirgal-uballi-i( ia na-aA-ut- 

turn 

ia ^arrani il-la-ku 

10 sipparu mu-Aa^-^i-nu Aa'^a-lam-mu a- 
na 2 (u kaapi 

11 11 ta 8ippa.u ka-ea-a-ta a-na 1 (u kaapi 

12 .... . .-u-bar mar-ri panili na-a6-^i- 

ip-ti 

13 parsili zir-mu-u parsili tibnu gu-ri-nu 

14 a-na 2 tu 4 ta imi kusai 

16 u 3 ta inu iBu ^bu(P) a-na 2 (u 

16 1 1 1 2 ta ^&t&-mii kaspi gal-la gal-la 

17 1/2 1 ma-na 10 (u kaspi fta ^arrAni ia 

Naba-a^l-iddin 

18 apal-iu ia da-ia-a apal t-gi-bi u Bi- 

mut 

10 apal-iu ia Kur-ban-Marduk apal Ipi- 
ii-ilu ina pani Bi-niut 

20 amiiu mu-kin-nu &'aba-a^l-bul-iu( apal- 

iu ia 

21 Marduk-irba apal Uu-^a-ai Nab(i-zir- 

iutliur 

22 apal-iu ia IVabd-ium-iddin apal Ka-di- 

di Marduk-Eir-ibni 

23 apal-iu ia du-la-a apal Naf ir-^at-ai 

24 u amtla dupaar Irba-Marduk apal-iu ia 

Marduk-i^l-iar[an-ni] 

26 apal tllatu-u Babilu ara^ Aim 

26 amu 23 kam iattu 6 kain Nabd-na'id 

27 iar Babili 



5 40 moa.siin»s of dates, which are to be 

received from Xergaliddin, 

6 which to the value of }^ shekel of mon- 

ey are to be counted ; 

7 18 .Mhekels of money, a receipt for whieh 

Is to be received from Beliddin, 

8 the 8on of Xergalubuliit, who the com- 

mand 

9 of the business possesses. 

10 A perfe<!t copper to the value of 

2 shekels of money ; 

11 11 copper cup8(?) to the value of 1 shek- 
el of money ; 

12 an iron hatchet ; an Iron ; 

13 an iron ; thre8hed(?) straw 

14 to the value of 2 shekels ; 4 chairs ; 

16 and 3 good logs of wood(?) to the value 
of 2 shekels ; 

16 1 and % shekels of money ; slaves ; 

17 1^ mana, 10 shekels of money in the 
business of Nabiiahlddin, 

18 the son of Shul&, the son of Egibi, and 

of Rimut, 

19 the son of Kurbanmarduk, the son of 

Epeshilu, are at the disposal of Kimut. 

20 Witnesses: Nab^thibullut, the son of 

21 Mardukirba, the son of Suha; Nabuzir- 

shuteshur, 

22 the son of Nabiishumiddin, the son of 

Kadidi ; Mardukziribni, 

23 the son of Shu la, the sou of Nasirhat- 

24 and the scribe Irbamarduk, the son of 

Mardukikl.shunni, 

25' the son of Ellatu. Kabylon, in the month 
Aim, 

26 on the 23 rd day, in the 6 th year of Na- 

b^na'id, 

27 King of Babylon. 



Sixth Tear of Nabonidus, 13 



NOTES. 

1. ri^tu must be connected with p**^ ^^empty.** — 2. namfata is mentioned aim 
(nam-fa-tum) in Strass., Nabn. 258, 12 ; Peiser, Bab. Yer. CXUII, 11; Haupt, B. A. T, 
176. nam^arata. Cf . Lotze, TP 1:^5. This word occurs again in Stnu»., Nabn. 258, 18; 787, 
18; Cyr. 183, 18 ; also in Pclser, Bab. Yer. CXLVIII, 14. — 3. dib-bi means "suit, 
complaint before a court." For other instances see Tallq. p. 63. ftikari ^bi. Consult Pei- 
ser, Bab. Yer. p. 240. For the different varieties of wine see Zehnpfund*s excellent notes 
in B. A. I, p. 524, note ***, and his addition to this note on pp. 6S4, 635. — 4. This line 
seems to say that the wine shall be rated at a reduced price. — 5. The sign for maii|^u 
is uncertain. Cf. Peiser, K. A. p. 101 ; Bab. Yer. p. 243. — 9. It seems as if the sign 
for \\i had been written on the tablet instead of ^arrftnu at first. — 10. mu-ia^-^i-no. 
TallqvlKt on page 132 suggests **a utensil of bronze.*' ia-ta-lam-mu must be taken from 
the root ialAmu **to be perfect.** — 11. kaa&ta may be the Hebrew Q*Q — 12. mar- 
ri '^hatchet.'* Tallqvist on page 07 fully explains the derivation and meaning of the 
word. Zehnpf und, however, in B. A. T, p. 535 and 636 objects to this translation. He 
treats marm as a synonym of ungu **ring.** naft^ipti is some utensil made of iron. The 
•vord occurs also in Strass., Nabn. 571, 15 ; 784, 2 ; 926, 4 ; Peiser, Bab. Yer., p. 305. 
— 13. sirHDnu-u also in Strass., Nabn. 258, 36. tibnu occurs also, but spelled out. In 

Strass., Nabn. 231, 3. gu-ri-nu may be connected with the Hebrew T^j "threshing 

floor.** Henoe tibnu gurinu may mean "threshed straw.** — 16. That ^AtA-mii is 
added to numerals in order to denote fractions, the denominator of which is one num- 
ber higher than the given number, and that the latter forms the numerator, is conclu- 
sively shown in the "Sitzungsbericht d. Kgl. Ak. d. Wissensch. zu Berlin,** 1889, p. 828, 
Anm. 1. — 17. galla galla is the old way of writing the plural. — 19. f ur-ban- 
Marduk is the same person that is mentioned in 13, 2, which see. ina p4n is an idiomatic 
expression, meaning " to be received from,** (cf. 25, 1.2.5.10.12.); but ina p4ni, 
here, means " to be at the disposal of, to be the property of.** — 20. bul-luf. The 
usual form is bal-li( ; the % of bol has evidently attracted the vowel in lu(. — 25. 
tllatiMi (also 11, 0) is also given in Stra.ss., " W5rterver. z. d. Inschrift. z. Liverpool ,'* 
p. 20. — 2C. Undoubtedly na'id, as the first three wedges show. Tablet dated in the 
year 549 B. C. 

Nabuahiddin, and Rimut had formed a partnership. They deter- 
mined to give up their joint business. Nabuahiddin, therefore, makes 
out a list of the articles and the money that are to fall to the share of 
Rimut. There we find copper, iron, and wooden utensils mentioned, 
and their respective values given ; spices, wine, and money added, and 
all handed over to Rimut. Even Beliddin, their business manager, is 
compelled to pay back to Rimut the money he loaned from the latter. 

ft is to be regretted that we know so little about the various vessels 
and iniiplements mentioned here. The value attached to each, however, 
shows them to be small and common objects. 
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Siseth Tear of NabonidxLS. 



15 



Taldflt of a light brown color. \% x 2% tnclieB. Tlie tablet la gradually crumbling off. and It te 
fiortunate tbat tills copy could be made before the signs have been effaced. The right hand lower 
comer of the obverse is broken off. and thus the last signs of lines 8. 9. 10, and ii are destroyed. 
The wrtdng is plain and well defined. The left side Is without inscription. There is also a laige 
space between lines i2 and i& 



1 1/3 marna kaapl ia dapik-slr apal-ftu 
ia NabfNkum-iddin 

2apal Na^^Lin-Ai-bar Ina 111 irabft-l|lr 
apal-iu fta ^ll-la-a 

8 apal It-ik-kal-la »-iia ^arr Ani mlmm^ 



4 ina all a f Hri ina Ui ip-pU'^iA 

5 ina u-fcor a-^u aitta Naba-i^lr itpti-1 

6 &apik-Bir ik-kal ina Aatti 2 tu kaspi 

7 Nabfk-iflr ulta ^arrAni a^na iu-mu f lb- 

tnm i-n»-Aa 



8 puro-ta ^a^^adi ka>pi 911- . 



9 ap«l-iu ia Nab<i-Auni-iif ur apal Bani- 
[ia] 

10 unlln mu-kin-nu ^abft-balaV«u-[l^-bi 

apal-ftu ia] 

11 Zir-ia apal «m*^ binft Nab(i-ukin-[Eir] 

12 apal-iu ia Bll-uballi-i^ apal »ml>u |Mrii- 

ki 

laamklv flupaar BU-iibaUi-l( apal-iu ia 
Nanpdi-iia 

14 Babila ara^ Bamna dmu 11 kam 
iattu 6 kam 

16 Nabd-na'id iar BabiU 



TrimsUKlUm. 

1 >^ mana of money, which Shapikzir, the 

son of NabiUhumlddiu, 

2 the flon of Nadlnsbebar, is to receive 

from Nabueter, the 8on of 8iUi, 

8 the bon of Itikkala, for the busineHs, ho 
much 

I 

4 in city and country from (him) he will 

acquire. 

5 In the profit a part — the Joint posne^i- 

sion ~ Nabiieter with 

fiShapikzir will consume; during tbe 
year 2 shekels of money 

7 NabiietC-r from the business upon (hix) 

name, as possession, will take. 

8 The receipt for the principal of money 

9 the son of Xabiishumusur, the son of 

Bania, ^has received). 

10 Witnesses : Nabilbalatsuikbi, the son of 

11 Ziria, the son of the carpenter ; Nab^ 

klnzir, 

12 the son of Beluballlt, the son of the . . . 

man; 

13 the scribe Beluballit, the son of Nadin. 

14 Babylon, in the month Marcheshwan, 

on the 11 tb day, in the th year of 

15 NabiinaUd, King of Babylon. 



NOTES. 

8. The vertical wedge at the beginning of the sign mimma is left out. — 4. 
ip-pu-ui, "has acquired.** ipiiu ha9 this meaning also in Deluge 1 abletH, 1.277. ina 
all u f Iri. This phrase occurs also in Peiaer, Bab. Yer. XXXVUI, 8. See also Tallqvist, 
p. 120. — 6. u-tur, see note to 9, 6. Also Strass., Cyr. 148, 7; Nbk. 61, 4. — 7. i-na- 
iu. Similar forms occur in Stnuw., Nabn. 68, 12 ; 746, 14 ; Nbk. 235,9. flbtum from 
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f ab&tu **to take. '*The term is generally used to denote poHsessions of clothing and other 
articIeH, but here also of money. See Tallqvist, p. 120 and 121. — 8. pu-u-tu. This 
adds another form to PelHer*8 much discuwied p«i| and Tallq vistas bad. Abel and Winck- 
ler, on p. 81fr of their Keilschrifttexte, give a word pftta "Zugang*\ which may be con- 
nected with the above. — 9. IVabd-Aum-ufur. Another sign had previounly been writ- 
ten for ufur, but was changed to its present form. — 11. amllu bind (OIM). See 
Tallqvist, p. 57 and 61. — ^ 12. »milu pa-Al-kl. For other passages see TaHqvi^t, p. 118 ; 
also his note. — 14. Dated in the year 640 B. C, as the preceding tablet. 

Shapikzir and Nabueter have made a business venture together. Be- 
sides the little money they invested, they borrowed as capital to work 

with a certain amount of money from Bel , the son of Nabushum- 

usur. Now, there had been some disagreement, and the partners sbught 
to frame this document, as an agreement explaining their relations 
toward one another. Nabueter is thus shown to be | of a mana in debt 
to Nabushumiddin, which sum he covers by real estate in the city and 
in the country. In the profit derived from their business, both are to 
have an equal share, excepting that Nabueter is to have an additional 
amount of two shekels, by virtue of some service (not explained in this 
tablet) rendered. This sum is to be paid upon his name ; that is, he is 
to give a receipt for this money independent of the firm-name^ he alone 
receiving the money. 



NO. 16. 
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Tablet Is of a dark brown color, the reverse Is almost black \\}ixV4 inbhes. and rectangular. 
TUe signs are not very distinct. The left and right sides are not written upon. , 



TranfUiUratwn, 

11/3 ma-na kaspi ia Bani-a-tu-t-«ag-ila 

2 marat-0u ia Nabtl-Aumrlddin 

3 ina ill Ba-4i>ia apal-4u ia Kabd-ftum- 

iddin 

4 apal •milu Aangu Kinip u Ba-mu-u-a 

JS aftftati-iu kaspu znan-d»-at-tuiii 



TrantAation, 

1 % mana of money which Baniatiie^agUa, 

2 daughter of XabClshiimiddin, 

3 is to receive from Banta, the son of Xa- 

bCtshum iddin, 

4 the son of the priest of Ninip, and of 

5 his wife. The money is the wages 
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6 i» Bi-nu-nu a*-ftat-ti 10 ^ kaspi 

7 i-nam-^-nu anil 3 tu iatU 

8 u DiA-ru sa^^-tu 2 i-n«riu 

H»-aDrnar'-4a aft-Aat-«u-fia 

10 ma*-karna ia Bani-a-tu-l'-sac-ila 

11 amilQ mu-kin-nu Ma^duk-iarriroi 

12 apal-Au ia BU-i^lrAa apal dartab Mu 

Id Nabd-ftir-lddin »miln m4r Upri daSni 

14 &apik-4ir apal Nirgal-maaaUim 

16 apal Biu-ffarg»-iiixn-mi u Mniln dapaar 

16 Ba-ni-ia apal-ftu ia Nabii-itim-iddin 

17 apal «niJtt ianpi Ninip Babilu 

ara^ Adam 

18 Qmu 6 kam iattii 6 kam Nabli-iia'ld 

19 iar Babili 



6 of Siniinii the nervunt. lU »bekfl^ i*f 

money 

7 they will give, together with 3 ttiiu a 

year, 

8 and the entire Hum (1) the two will 

bring. 

9 H&na'Khu their maid-«ervant 

10 is the Hecurity of BaniatuesagiUu 

11 Witneiw: Mardiiksharrftni, 

12 the mn of Belikttfha, the son of 8h»- 

t^btishu; 

18 NablLziriddin, the messenger of the 
judges; 

14 Shapikzir, the son of Nergalmusallim, 

16 the son of Singaganimme; and the M*ril»e 
10 Bantu, the son of Nabilbihumiddin, 

17 the son of the priest of Ninip. Babylon, 

in the month Adar, 

18 on the 6 th day of the G th year of ^:(^ 

bftnaMd, 

19 King of Babylon. 



NOTES. 

1. Baniata. A form from the root band "to build." Hence, probably, **daught4>r.'* 
C:ompare the Hebrew TX^H **to beget/* Qen. zxz : 3. laagila was the name of the U*m- 
pel of Marduk at Kabylon (Z. A. If, p. 179; Tiele, Babylonisch-Asbyrisohe Oe8chiclit4s 
p. 541 ; Jensen, Co«anologie p. 492 ; Hommel, Babylonisch-Assyrische Oeschichte p. 2:{0 : 
Say<'e, Babylonian Religion, p. 64). Hence the name implies that she was born or lived in 
its neighborhood. — 6. aMatta here has the meaning of * 'servant, slave.** It gener- 
ally means ''wife/' — 7. The sign iu is often taken to be ianitu "time." Jensen (( o>- 
mologie p. 41 7), however, doubts it ; also Winckler in A. A W. Keilschrifttexte, Schrift- 
tufel No. S47. Here it Lb some article. If iu is to be read ianitu, Bania and his wife seem 
to agree to pay the remaining 10 shekels (1 mana - 60 shekel8,>^ mana - 20 8hekel»<; 
10 they pay immediately, leaving 10 to be paid) in three installments during th<* 
year. For the word iattu see Pognon, L ' inscription de Bavian, p. 168. — 8. ni^i-u 
must have the meaning of ''sum" or "debt" in this passage; of. Tallq. p. 108. It \n 
curious that the simple numeral, two vertical wedges, suffices to denote the "two" 
persons. — 14. The scribe wrote apal instead of apalHku Aa; the latter usually prc- 
cedeis the father's name, while the former precedes the family name. Some other rc:»- 
wn, however, may have prompted thin omiKsion. — 18. Dat«d in the year549 B. (\, 
ui< the two preceding tablets. 



BHuiatuc'saglla had loaned her brother, the prient of Xiuip, and his 
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wife her slave Sinuiiu for 20 shekels wages. Bania was not rich enough 
to pay the amount immediately, so he paid 10 shekels at once and 
promised to pay the remainder during the year. Until this agreement 
had been complied with, the slave of Bania and his wife was to remain 
ai( security with his sister. Even among so closely related members of a 
family legal forms had to be complied with I 

NO. 17. 

FRONT. 
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Left Side. 



Tablet of a light brown color, l^ x i inche& The signs are plainly and neatly made. All thea- 
vailable space on the tablet Is used for writing, though the lines and the individual siguh ai« 
well divided. A large round hole in the middle of line 4. extending into line 6. and a small brenk 
at the end of line 7, are the only things that mar the perfection of this UtUe tableu The words 
" King of Babylon'' are found in the middle of the lelt side. 



TrnuBlUeraiUm. 

1 1/3 (mana < 4 (u kaapi fta Iddin-Ma duk 

apal-ftu fta 

2 I^l-Aa-apla apal Ndr-Sin ina ili 

3 A-ra-bi «>niln gal-la Iddin-Marduk 

4 apal Nftr491n i^-^l-ru i-na(I) ara^ 

Ululu 

5 fta iattu 8 kam Kabd-na'td iar Babili 

6 ia iimu ina Ui-4u i-rab-bi 

7 kaspu Aa a-n* manaaaa u-da-nu-tu . . . 

8 iddin-nu 

amilii niu-kin-nu BU-^arran apalnlu fta 

10 Mu-«al-lim-mu apal «niilu ftongu Na-na 

11 Tab-nM apal-*u ia Kaba-a^l-iddin 

12 apal »miiu iangu ^^u Za-ri-^u u fttnUu 

dupsar 

13 Marduk-musallim apal-Au ia Nabft- 

iip-viyur 

14 apal A^a-ba-ni Babllu ara^ Ululu 

15 iimu 28 kam iattu 8 kam Nabii-oa'id 

16 iar BabiU 



Tt'anMaUon, 

1 y^ mana 4 Rhekels of money whi»'h Id- 

dinmarduk, the son of 

2 IkiHhApla, the son of Nfkrsin, from 

3 Arab!, the kUvc of Iddinntarduk, 

4 the 8on of Nftr^in, will receive in the 

month Ululu, 

5 of the 8 th year of Nabftna'ld, King »)f 

Babylon. 

6 Every day a^ainnt bim it will inrreuKe, 

7 The money, which for witueiis (^fee»*> 

was given, (Anibi) 

S has given. 

9 WltnesneK: Belharrau, the son of 

10 Musallim, the 8on of the priest of Nana; 

11 TabntS the son of Nabfiabiddin, 

12 the )<on of the priest of Zariku; and the 

scribe 

13 Mardukmiisallim, the son of Nubiishi)!- 

UKur, 

14 the son of Ahal>&ni. Babylon, in the 

month Ululu, 

15 on the 28 tb day, in the 8 th year of N;i 

bClna'id, 

IG King of Babylon. 



RUjMh Year of NalxmidV'S, 21 



NOTES. 

1. Thfi word mana in omitted. — 2. The §cribe had written the sign for i first, in 
place; of Nflr, and then had chan^d the former to the latter fAf^n, — 3. Arabi, I would 
takf> as first having denoted the nationality of the Hlave, (for he is distinctly called »niliii 
gal-lu here,) then the word became a proper name, and we find one Arab], the son of 
Bilaunu, the son of the priest of Samai, mentioned in Strass., Cambyses 257, 14. 15. (S<h' 
also note to taaggilai, 26,6.) Between lines 3 and 4 apal-Au ia I^l-da-apla, bis fti- 
ther*s name, is omitted, and only the family name is given. This is the reason why W4* 
find simply apal beginning line 4. His father*8 name is given in line 2, and the scrilx' 
evidently thought It unnecessary to repeat. — 4. i^(i-ru. Half of the sign i(, and also 
half of the (1, is broken off. No traces are visible. The sign for ia must evidently be ai 
mistake for na; and as both signs are very common, the scribe might have written thf 
one for the othe^;. — 7. u-da-nu-tii. A curious form from nadftnu. For forms with 
final ta(m), see Strass., Nbk. 78, 4; Nabn. 857; 525, 23; Ac.; and for preformative u, se*' 
StrasM., C yr. 26, 0; 170, 7; C37, 12. — 10. Mu-«al-iim-mu. The final syllable must be read 
mu and not iumu, as an examination of the same name in 25, 7 will show. Hn Na-na. 
See Z. A. Ill, p. 5; VII, p. 142; Jensen, Kosmologie p. 102; Sayce, Babylonian Re- 
ligion pp. 260, 282. Compare also Payne Smith, Thesaurus col. 2387; Hoffmann, Aui^ 
zAge aus syrischen Akten persischer M&rtyrer pp. 130. 151 ff; Lagarde, Agathangehi«« 
1887 p. 135; on Sassanide coins, BOB I, p. 106; ZDMO, 44, 660. — 13. fin Za-ri-^u. This 
god*a naftie is found ahso in Strass., Cyr. 141, 14; 149, 12; see also 25, 13 of this book. 
dlpawiMtr, Verb, des 5ten Intern. Orient. Cong, zu Berlin 1881, B. 42, 12 (p. 134), gives 
ZarftZHri-^a as the name of a man, taken undoubtedly from the name of the god. — 
13. Nab(k:ftip-i2fur for Nabft-iipi-ufur, '*may Nebo protect the feet.** — 15. Dated in 
the year 547 B. C. 



Iddinmarduk lent his slave Arabi 24 shekels of money in the montli 
Ululu, which the latter was to return in the same month. As a slave 
was not held responsible for his actions, but his master, the latter, it 
would seem, did not wish to risk his money for a longer period. Every 
single day was to increase the amount ; at what rate of interest, we do 
not know. This daily increase seems especially severe, for a slave 
could not have been but a poor man. The latter was also rcq lired, as 
an additional curb to his business ambition, to pay the witness fees. 
With this imposition he seems to have cheerfully complied, according 
to line 8. After all the payments to be made, and considering the short 
time that the loan had to run, Arabi must have had to contend with 
great financial embarrassments. Happy he, if he returned the money at 
the proper time ! 
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Tablet of a grayish brown color, i>^ x l% Inches. The writing la good and the signs pre plainly 
made : with the exception or the last Ave signs of line & These are written so closely' together 
and are so lightly mide. that It Is dlfflcalt to decipher theuL On the lower edge are two rows of 
linger nail Impressions, each containing sixteen marka The lower row, however. Is more deeply 
pressed In. 



TVanHlUeraiwn. 
1 (u kaspi Iddin-Marduk apal-in fta 



TravHUition. 

1 D shekels of money Iddininardiik, the 
son of 



EightJi Tear of Nabonidv^, 



23 



2 I^I-4ft-apU Apal KCkHnn ins ^4t4 



3 Fu-na-ni-tuiD ardi tV-lit-tum ii-ziA 

4 *a nltu ill mi-^ir-ta 

6 ia Al>-la-da na-d»-ao aAiat4tt 
6 ina ^abuUi kaapa-iu ma^-^ 
•7 ina mansaal ia Tab-ni-t-a 

8 apal-iu ia Nabii-a^l-iddin 

9 apal "uniltt iangu iSorinai NabQ-la-kip 

10 apal-iu ia Mardnk-ium-lbnl apal 

Idanin-Nabfi 

11 Barsiba ara^ Adam OUmn 18 kam 

13 iattu 8 kam Nabft-na'id iar BabiU 
18 da^-^n-tiun 1& barii-1 



2 Ikishapla, the Min of Nuniiu, from tlir 

hands of 

3 Punanitum, together with doiibit* the 

ainount(?) 

4 which, in behalf 

5 of ^blada, he gave to his wif<' 

6 at (ntereflt : his money he iiuK ret^civtMl. 

7 In the presence of Tabnea, 

8 the son of Nabftahfddin, 

9 the son of the priest of Shamash; Na))ii' 

iskip, 

10 the son of Mardukshumibni, the son of 

Idaninnabii. 

11 Barsiba, in the month Adar, on tb«' 

12 th day, 

12 in the 8 th year of NabAna'id, King of 

Babylon. 

13 A further demand there is not. 



NOTES. 

3. tft-lit^tom. The meaning of this word is doubtful. Peiser, Bmb. Ver. p. 800, tran^ 
lat«8 *'Auilage** ; and Tallqvist, p. 41, follows him. The word occurs also in the samt* 
form in Strarn., Nabn. 1058, 8. ii-na really means '*two," but if it must be translated 
thus, it ought to precede its substantive. — 4. mi-^ir-tu is used as a preposition and 
means '^opposite.*' Notice the identity of the signs ^ir and tu. — 6, na-ta-nu must bt* 
read na-darnu. See Deluge 1 ablets, 1. 187, tu-ud-do-a at-U **thou shalt know." — 7. 
mansaai. For other examples see '1 alq. p. 103, and Peiser, Bab. Ver. LI 11^ 6. The word 
in the Deluge Tablets, lines 141 and 143, means **a resting place*' (Haupt, B. A. 1, 173 . 
— 0. The name of the god Shamash is here spelled out, usually the ideogram tu in 
written. — Baralba or '"Borsippa," the name of the Paby Ionian city founded by Nel> 
uchadrczar. Many tablets are dated from this city. See ^trass., Cyr., Inhaltsverz. p. 14; 
Camb., Inhaltsverz. p. 16; Ac. — 12. Hence in the year 647 B. C. — 13. The meaning 
of da^-bu-tum is uncertain. I would connect it with da^ii *'to touch,** and di^u ^'neigh- 
borhood.** Ito position at the end of the tablet, and the fa(>t that it is used in the phrase 
in which laiiitu is generally used, would give it a meaning similar to **demand.* 



»» 



The sense I derive from the tablet is this : Iddinmarduk has lent Ah- 
lada 9 shekels of money, together with a small amount that he gave to 
the latter's wife. He now receives his money back. The interest on the 
9 shekels and on the amount loaned besides, has now become as great 
as the latter amount. Hence we have the expression dottble amount. 
Tlie entire sense of the tablet rostp upon the supposition that ''teiittu/tt" 
means "awwwfU." 
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Tablet oC a light tirown color, i)^ x iK inches. The signs are crudely made and much of the 
space is not used. The lower right hand comer ol the rpTcrse is elTaced. destroying the word 
BaMU, traces of the upper part of which, however, can yet be clearly distinguished. Tvin rowK of 
nnger nail marks are found on the upper side : the first with eight, and tiie second with thirt^^en 
^iKlentations. Undoubtedly the first row also contained thirteen marks, and five of theKe have 
been broken off. 



TVenwUteratton. 

1 l/S maroa 4 ^a kaspi ^ubullu 

2 kaspi-in ia 2 ta ftanAti 

3 Iddinmarduk ina ^at& 

4 Barla-|a m»-h{-ir 



TramtUUion, 

1 X mana 4 shekels of money, the inton^t 

2 on his money for two years, 

.'t Iddinmarduk from the haiidM of 
4 Balatu has received^?). 



.^ 



Ninth Year of Naboitldm. 
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6 ina mansaxi ia 

6 BU-a^fr-i^l-ia 

7 apaMa ia Bil-tu-aa 

8 u BU-apal-iddiii apal-ia ia 

9 t-mid-mi ara^ ftaba^ 

10 Cimtt 16 kam iattu 9 kam 

11 Nabtl-na'id iar [mat BabiUl. 



5 In the presence of 

6 Belahikitiha, 

7 the eon of Belshunii ; 

8 and Belapaliddin, the xon of 

9 Emidsu. In the month Shithat, 

10 on the 16 tb day« in the th year of 

11 Nabana'id, King of Babylon. 



NOTES. 

4. ma-^t-ir. The Klgn for ^i ii« bhirred and Indistinct, and I waft led to read o in itfl 
»<t<ta4i In the first edition of thin book. Now, indeed, the form of the word ia clear and 
Mk* Henne of thepaMWjre ih obviouH. The same form occurs in HO, 8.— 6. mansaai. 
< UinMult note to 18, 7. — 0. As no mention of a city is made, we are led to infer that 
Itabylon is meant. — 10. This tablet is therefore dated in the year 546 B. C. 

Halatu has loaned a certain sum of money from Iddinmarduk and 
now, at end of two years, he brings the interest, \ mana and 4 shekels. 
Or, as a mana contains 60 shekels, he brings 24 shekels. We are not 
told the rate of interest in this case ; and as the latter varied greatly 
fn>m exorbitant to insignificant rates, we are entirely in the dark, how 
much the sum of money loaned amounted to. 
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Tablet of a light sjay color. iHxi^i incbes. Tbe signs are very indistinct, as if made bv *l 
dull stylus. Tbe left edge is not Inscribed, otberwlse all tbe available space is used. Tbe only si'- 
rlous imperfection is a small round bole in line il of tbe reverse, breaking out tbe signs for Bani- 
la. A few otber unimportant lacunae occur in lines 14 and 16. 



TVamsUUnUian, 

1 4 ^u kaspi fta Nabd-balaH^dli^ 

3 mix^u fta 'f^il-la-a mar ka 

8 Narii-ir-nara fta ina ill Nabii-a^i-iddin 

4 apal-in ia Su-la-a apal 1-gi-bi 

6 flmu 34 kam ia ara^ dabafu i-nam-din 

6 parri-ii-is al-pa siparra 

7 fta Mu-ftl-sib-BU sriia 

8 NabO-a^i-iddin id-di-nn 

9 amilu mn-kin-nu NatA-iddin apal-4u 

fta 
XO Mu-il-aib-Bil apal N»-fti-k-Nabii>apla 



Tramtlfiticn. 

1 4 8hekel8 of money of Nabikbalatiddin^ 

2 tbe Ron of Sill&, the Mon of 

3 Nashema, which he is to receive from 

NabAablddin, 

4 the Hon of Sbul&, the hoii of Egibi. 

5 On the 24 th day c»f the month Shahut 

he will give 

6 the sliwp^), tbe ox, land) tbecopixT, 

7 which .MusbezibN"! to 

8 Nahfiahfddin gavi>. 

9 VVitnc*e*«»s: NabCliddiu, the xun of 

in Mushczittbel, the son of Xas>henab(kapla; 



Ninth and Thath Years of NaJbonid/us. 
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11 Iddln-Nabii apal-*a to [Buii-ia] aiwl 
Du-ub-bi 

la u ''influ dupsar NabA-al^t-iddiii aiml-iu 
to 

13 Ba-lara apal 1-gi-bi Babilu 

14 ara^ 6aba^ <lmu 23(f) kam iatta 



15 HabAHiald tor BabUL 



11 Iddinnabii, the son of Kania, the hod of 

Dfibbi; 

12 and (he scribe Nabi^hlddin, the son of 

18 ShuU, the son of Eg^bi. Babylon, 

14 in the month Rhabat, on the 28 rd day, 

in the 9 th year of 

15 Nab&na'id, King of Babylon. 



NOTES. 

3. mAm and aplu are cued IndiMTimlnatcly in the Contract Tablets. — 8. The sign 
for Aa is a little peirullar. We generally find two amall vertical wedgex above one heavy 
vertical wedge, here we have only <me. 1 have printed three in other oaMcs, becuuMe my 
type did not contain the sign with two, and because it is more easily re<;ognized. — 6. 
pa-ri-ri-ia I would connect with parratu **a female sheep'* (1 allqvist, p. 117 ; Delitzsch, 
A>Myr. Stud. p. 166 > 'I he word, however, if read correctly, must be cla8j»ed among the 
unknown. — 11. Without doubt Bani-la, as the first signs show. There is room for 
only two signs. — 18, The form of gi is curious. The other parts of the sign the scribe 
must have forgotten, as such a sign was not in use among the Babylonians. On tablet 
^*S0. lines 2 and 3, of this book, we find it written in the form of a hlngle vertical wedge. 
I'he xize of the break in this line will admit of but two more vertical wedges. — 14. 
Tablet dated in the year 546 B. C, tm the preceding. 

Nabubalatiddin has lent Nabuahiddin 4 shekels of money. The latter 
living unable to pay, agrees to give instead of cash payment the sheep, 
the* ox, and the copper utensils just given to him by Mushezibbel, one of 
liiH debtors. Alpu is the general name for cattle ; he therefore might 
h:ive promised a calf or a cow. 



NO. «1. 



FRONT. 



••^ V<S X^ ^^0« NNN ^ V 

1 N -^.-:^N^i>N;^\ 



^ ^Tf44. -^T E^- 1 V T ^illlii 



-I<I -^T ^ITT t^l ] ^} J^T n t^ I 



NV>-N^$,>5J<^r$ri 



a 






P |^< s^^T V T ^t]t] s^ y«< <^^ 



, y ] »^tV] S^ !<« <^} ^T <^ \ m -tv. ^ -M 



28 Tite Metropolitan Museum of Art 



.E^ I V ! JI -El T? H T^f -ITA tX 



10 






BACK. 



1ft 



T? T 9^^ nn 1 1;??^! ^tTcT 



.1^ t:et<t::^:^ 



IK 



1» 



:» 



T ^I ^T-^ t^n T^ ^ 5s:T >^ -4- -< 
V ^^:» <I^I E^ ^!^TT :^^ If 



,^y V t^ ^ < t^- 



« 



T ^::TrT A^ Ifc :r^ v \t^J, <m 



Tenth Tear of Nahonidus. 



29 



Tablet of a dark yellow color, sliading to black at the lower rl^ht hand comer of the obverse. 
Sl£e : 8 z 2?^ lDche& At tbe end of the tablet there Is a considerable space Oi Inch) not used. Also 
between lines 10 and 11. the scribe has left a large space. None of the four edges are written upon. 
The upper «Mlfire of the obverse Is broken olT at the two comers, the larger break being on the 
right side. The extreme right of the obverse Is also damaged in many places. The signs are 
large and beautifully made : and the lines are well spaced. 



Tran»lit4raiwn. 

1 ftum-ukin-na m&'-6u Aa Iddin- 

2 ina ^u-ud lib-bi-iu Eal-ba-a m&:-iu 

3 [da] la-^a-ta fta Natflra^i-iddin-na 

[m& -«u] 

4 Aa Na :(i-^Mddin-na ui-tu fi-^i-ii 
6 u-rab-bu-Au u li-nad-nu 

6 n fia i^-bu-iu a-na Nab(i-a^l-iddln-na 

7 mar-iu Sa &u-la-a apal t-^^-^i 

8 a-na maru^u-tu id-di-in 

9 Kal-ba-a mar fta KabCl-a^l-iddin-na 

10 fiu-u 

11 axniJu mn-kin-nu Iiu-uf-a-naniClri- 

Marduk 

12 m&r-iu fta Ki-rib-ti apal t-gi-bi 

13 Marduk-iddin »miiii IB-banl 

14 apal-iu Sa Marduk-lpl-lfi 

15 apal Zir^ai Iddin-narK abtl 

16 m&i^u ta Ib-na-a 

17 apal Da-bi-bi 

18 u amllu dupsar Arad-Marduk apal-iu 

fta 

19 Bit-ti-ia apal «mUu i-maS BU 

20 Babilu ara^ Banina-am-a 

21 flmu 4 kam Sattu 10 kam 

22 ITabfl-na'ld ftar BablU. 



TranBlaiion, 

1 shumuklnna, the son of Iddin 

2 in the pleasure of bin heart, Kaiba, the 

son of 

3 lahata, — whom Nabiiahiddinna, the 

son of 

4 Nahiiahiddinna, from smallne^s 

5 had made him great, and had indeed 

given 

6 also what he bad promised him, — to 

Nabiiahtddlnna, 

7 the son of ShuU, the son of Egibi, 

8 for adoption gave. 

9 Kalb&, the son of Nabiiahfddinna, 

10 is he. 

11 Witnesifes: L&sananflrimarduk, 

12 the son of Kiribti, the sou of Egibi ; 

13 Mardukiddin, the carpenter, 

14 the son of Mardukepesh, 

15 the son of Zirai ; Iddinnanab^L, 

16 the son of Ibnft, 

17 the son of Dabibi ; 

18 and the scribe Aradmarduk, the son of 

19 Bit^ia, the son of the priest of Bel. 

20 Babylon, in the month Marcheshwan, 

21 on the 4 tb day, in the 10 th year of 

22 Nabtlna'id, King of Babylon. 



NOTES. 

1. The name does not occur again on the tablet ; we therefore cannot supply the mis- 
sing links. — 3. That the son bears the same name as his father is very rare. The break 
ut tlic end of the line will admit of only the tw^o (ligns apal and ftu. — 4. 5. *'From 
smallness had made him great'' is an expression for which I can find no parallel in any 
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contract tablet. The soiisp, howpver, is very plain. Kalba had been a slave, and Nabim- 
hiddin adopted him, thus making him a fn^e man, and driving him all the prlvile i;e.s 
that freedom implied. This was, indeed, a leap from ^mallness to greatness. — 5. U- 
nad-nuwith thepreeative li. This occurs often. — C. This Nabuahiddin must be the fa- 
ther, the one mentioned in line 4. — 8. ma.Cltu is the term regularly used to signify 
**adoption." — 9.10. These lines give the gist of the whole tablet. It i^ a quaint sen- 
tence and is entirely to the point. — \?u 123-bani **carpenter." a jirovisional transla^ 
tion. — 19. i-ma6 is an ideogram. The name of this wrlbe occurs also In 26, 17. But 
here his family name is given as apal *inllu fiangu Bll, thus proving conclusively that 
i-mai is a synonym of ftangu, and possibly ought to be read ftanipi. For other passages 
where it occurs, see Tallq. p. 45. — 'iO. It is curious to note how the name of the month 
Marcheshwan is spelled out. The first of the three signs is deemed suiftcient in nearly all 
the other cases where the name occurs. Of. 15, 14 ; 2r, 4. 5. — 21. Dated in the year 
545 B. C. 

Nabuahicldin had become possessed of Kalba, the slave of Nabu(?)- 
shiimukin. He himself had no issue, and was thus led to adopt the 
slave, to whom he had undoubtedly taken a fancy. In order to do 
KO, he had to obtain the consent of Kalba'S former master, so that no 
stain might remain upon his character or his social standing. This course 
would also effectually prevent all legal proceedings for reclaiming the 
slave on the gi'ound that he belonged to the king, that he had never 
been properly sold, or for any other real or fictitious reason. 

It was a common custom among the ancient Babylonians, if they 
were childless, to adopt worthy slaves. And if we remember that many 
noble and educated men of neighboring nations were reduced to slavery 
by the frequent and merciless raids of the Babylonian kings, and were 
brought to Babylon for sale, we shall not at all be surprised to find 
these taken into Babylonian families ^nd there adopted. 
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TaWdt of a graylab brown color, l%x *3"i Inches. The upper right hand comer of the obverse Is 
broken off. destroying the end of the first two lines, and also the last sign of the last line of the 
reverse. All the signs, however, can be easily suppUe J. The writing Is clear, and the signs dis- 
tinct and well-made. The left side alone bears no inscription. 



TransUteraiion. 

11/3 ma-na 5 (u kaspi ka [Itti-Marduk- 
bala^u] 

2 apal-6u fia Nabd-a^l-iddiu apal i-[gi- 

bi] 

3 ina Hi Arad-Marduk apal-§u &a 

Marduk-iti-lr 



TYanslaHoiii. 

1 }^ mana 5 8hekpls of money which Itti- 
marchikbalatu, 

'2 the son of Xabuahidilin, the son of Kgi- 

3 is to roceive from AradmarcUik, the son 
of Martluketer, 
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4 apal «milu ia (4bti-«a Ina sra^ Airu 
ka8pa.a.an 

6 1/3 ma-na 6 (u u ^ubullariu i-nam-din 

6 Mi-f a-tum gal-lat-au mai-ka-na 

7 fti IttJ-Ma-duk-bala(ua-di 111 «a Itti- 

Marduk-bala^u 

8 ':a8p&-§u i-6al-li-mu XabA-^-Au-dar 

■:ata 

9 ma'*at-8fi Aa Ta-kii-CKi-la 

10 apal *»i'u ^Ipu pa-^t 1-^i-ru fta kaspi 

11 na-fta-a-ta «mUn mu-kin-Du Bi-mut 

12 apal-ia ia Ai apal Arad-Nirgal 

13 Bi-dal-damat apal-iuia t(i -Marduk 

14 apal Ipi-iA-iltt Zir-tltu apal-iu ia NabCk- 

sir-iddin 

15 u <^iiu dnpaar Itti-Marduk-bala^u 

apal-4u fta Arad-BU 

16 Babila ara^ Adaru Ckmu 10 kam 

17 ftattu 10 kam XabCk-na'id iar Babili 



4 the son of the governor of bin portion. 

In the month Air in cash 

5 the % mana 5 shekels and its interest he 

will give. 

6 Misatum, his slave, is the security 

7 of Ittimardukbalatu until that Ittimar- 

dukbalatu 

8 his money has received. NabiLshuda- 

k4t&, 

9 the daughter of '1 akishgula, 

10 the son of the guardian, has received « 

receipt for the money 

11 she brought. Witnesses: Rimut, 

12 the son of Ai, the son of Aradnergal ; 

13 Ridaishamash, the son of Etermarduk, 

14 the son of Epeshilu ; Zir^tu, the son ot 

Nabftziriddln ; 

15 and the scribe Ittimardukbalatu, the 

son of Aradbel. 

16 Babylon, in the month Adar, on the 

10 th day, 

17 in the 10 th year of NabiinuUd, King of 

Babylon. 



NOTES. 

This tablet has already been published by Strassmaier in his autograph texts of the 
reign of Nabonidus, No. 479. Several of the signs on this tablet are blurred, which fact 
accounts for the differing readings of the first edition of this book. — 4. amiln ia ^bti- 
iu. See 'i allq. p. 76 for other instances. — 5. *'lts** interest, that is, the interest on the 
>^ mana 5 shekels. — 8. Strassmaier reads KatCk-Aip-tuin-.i-. ., which, in my judg- 
ment, is not borne out by the signs on the tablet ; the above reading seems to me to be 
the most likely. — 10. amiln ^ipo. Tallqvist on p. 122 gives a number of meanings for 
this word, and many passages where it occurs. naMta, lit. '^brought," then, '*lent." 
— 13. Bi-dal-diimai. Strassmaier writes mut in place of dal. But the sign dal is so 
plainly made, that it can not possibly be mistaken tor mat. — 17. Dated &46 B. C. 

Ittimardukbalatu has lent Aradmarduk 25 shekels which the latter 
promises to return with interest during the month Airn (May). Until 
this payment is made, Ittimardukbalatu retains a female slave of Arad- 
mardukbalatu as security. Nabushudakata is also to receive back the 
money she loaned, evidently, to Aradmarduk. The former, because she 
is mentioned on this tablet together with Ittimardukbalatu, and bears 
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the same relation with him to Aradmarduk, she must in some way be 
connected with the latter. Perhaps she is his wife, though no state- 
ment on that point is made. 
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Tablet ot a brown color. \H x 2 Inches. The signs are plainly- written, excepting the name in 
the first line. It seems as If something had been broken off In the beginning of line 16. As the 
gense Is complete, however, the part effaced may not have contained any writing. 



TranMfration. 
11/2 ma-na kaapi 6a NabCl-riinu-llp-tum 

2 m&r-6u fta &a-zu-bu 

3 amilu rab.ka-a-ri &a ftarri 

4 ina ill Naba-a^l-iddin 

5 amilu dalnu m&r-iu da da-la-a 

6 apal t-gi-bi ina ara^ Adaru 

7 i-nam-din 

8 ttmliu mu-kin-nu di-la-a 

mai-du da I^i-da-apla apal Iddin-Bll 

10 Iddin-Ma?dak apal-6u 6a Bil-dum- 

iiku-un 

11 apal ainlhi ^ipu Na-din dup-sar 

12 m&r »i"ll» IB.6aIi.TAB(P .SA 

Babila 

13 ara^ ^aba^J iimu 2 kam 6attn 11 kam 

14 Nata-na'Id 6ar BabUi 
16 ri-^i-it 2 1/2 ma-na kaapi 
16 lai-6a*arri 



Translation. 

1 }.; mana of money i^bicb Xab&remu- 

liptiim, 

2 the son of Shiizubu, 

3 the rabkari of the king, 

4 iss to receive from Nabflahiddin, 

5 the judge, the son of Shuh't, 

6 the son of Egibi ; in the month Adar 

7 he will give ^it). 

8 Witnesses: .Shul4, 

9 the .son of Ikishapla, the son of Iddin- 

bel ; 

10 Iddinmarduk, the son of Belshiimii^h- 

kun, 

11 the son of the guardian; Xadin the 

scrilje, 

12 son of the Babylon, 

13 in the month Shabat, on the 2nd day, 

in the 11 th year of 

14 Xabuna'id, King of l^abylon. 

15 The nnuunder 2>^ mana of money 
16 does not belong to the king. 



NOTES. 

3, amlln rab.k»-a-ri. This was the official appointed by the .i;oveninient to see that thr 
weights and measures of the merchants were of convct legal size, karu mt^ans a dry 
measure ; it is the ^3 of I Kings iv : 22. In Ezek. xlv : 11 it is also used as a liquid meas- 
ure. For other instances where this official is mentioned see 'l'allr|. p. TO. — 4. This Na- 
buiihiddin is mentioned also in 12, 7. \). 15, — 11, jouilti ^ipu; cf. 15, 10 and note, dupaar. 
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*\\\\a form i8 rarely found on the contract tablet •. amiln is omitted at the bej^inninu:, 
and sar in added. Ordinarily the nign for dup s-.ifficc:4 f >r the uMr 1 dupsi* ; cf. 11, 17; 
12, 10; 13, 16; 14,24 ;&c. — 12. 'I he reading of the title of the father of the mribe iH 
very uncertain, amilu ib occurs very often on the tablets (Tallq. p. 50 , but Ihe remain- 
ing Kijfns are i*o indistinct, that I venture to give them only with gretit reserve. — 13. 
In the year 544 B. C — 16. The whole debt must have consisted of 3 mana, only >^ 
inuua of which was to be paid in the month Adar ; about this remainder there was un- 
d(»ubtedly another tablet in existence. 

Naburemiiliptum has loaned Nabuahiddin \ mana, which the latter 
))romises to pay back in the month Adar (March). Naburemuliptum 
nui8t have belonged to the household of the king, and the \ mana mu8t 
have been loaned from the king's funds ; for, in lines 15 and 16, we find 
a remainder mentioned which did not belong to the king, but was the 
])rivate property of Naburemuliptum. The fact that there is no state- 
ment to the effect that the ^ mana belonged to the king, is no proof; for 
Naburemuliptum had lent the money, and he alone was responsible for 
its return. He also, undoubtedly, kept a private account of his loans 
and disbursements for the king. The attributes in lines 3, 5, 11, and 
})ossibly 12, show that the contracting parties must have been of high 
standing, and render the above explanation of the tablet very probable. 
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Tablet of a dark gray color. i)i x 2H Inches. On the left side there is no writing. A few lines of 
both obverse and reverse are prolonged over the right side. The writing is plain throughout. 
Some portions of the left side of the obverse are covered with a hard substance, which renders a 
few of the signs difRcuIt to read. In lines 6 and 8 in the lacunae, traces of the signs for "hubulhr 
can be seen. But on the left upper comer nothing can be read, as the tablet Is there covered 
with this flinty accumulation, the removal of which would, I fear, entail the partial destruction 
of the tablet. 



Transliteration. 

1 3 ma-na kaspi &a Iddin-Mardnk apal- 

ftu fta 

2 I^l-Aa-apla apal XClr-«in ina ill 

3 Nab€l-ban-aba apal-tu Aa I^l-Aarapla 

apal Nardin-Marduk 

4 fia ar^a ina ill 1 ma-ni-i 1 (u kaspi 

5 ina [^ubulli] i-rab-bi Bil-ri-man-ni 

6 apal-iu fta Marduk-nusallim pi-.qm 

7 i-ti-ru nardin ar^a-ta.a.an 

8 [^ubulla] i-nam-din 



Translation, 

1 3 muna of money which Iddinmarduk, 

the Hon of 

2 Ikishiipla, the son of Niirsin, is to re- 

ceive from 

3 Nabtibanaha, the son of Ikfshapla, the 

Hon of Nadinmarduk. 

4 Every month (at the rate of) upon one 

mana 1 Hhekel of money 

5 at intcrent shall increase. Belrimanni, 

6 the son of 31ardukmusallim, a receipt 

Y has received (and) has given. Every 
month 

8 interest he will give. 
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9 [amUu mu-ldn-nu] Bil-apal-iddin axMU- 
iuia 

10 Nab(l-[iddiii(F)] apal Baxnm&n-4um- 

iddin 

11 Nabi^-iddln apal-ia ia ZiiHikin apal 

12 ia »mlln iangu Quia Bil-apal-iddin 

IS amila dupaar apal-iu ia Da^-^i-ia(P) 
apal Nabd-lit-aa 

14 Babilu ara)^ daba^ dmu 12 kam 

15 Aatta 11 kam Nabd-na'ld 

16 iar Bablll 






9 Witnesses : Belapaliddin, tlie son of 

10 Xabfiiddin, the son of Rammanshum- 

iddin ; 

11 N'xbfliddin, the son of Zinikin, the son 

12 of the priest of Gula ; Belapaliddin, 

1 1 the scribe, the son of Dahhisha, the son 
of Nabaiitsu. 

14 T abylon, in the month Shabat, on the 

1 2 th day, 

15 in the 11 th year of Nabana'id, 

16 King of Babylon. 



NOTES. 

8. Nabd-ban-aba. Feiser in his Babyl. Yer. wrongly transcribes this name Nabd- 
ban-air. The last sign never has the meaning : aim "seed." Strass. in his Camby. cor- 
rectly transcribes Nabd-ban-abu (2, 13 ; 309, 11 ; 388, 17). — 4. The rate would therefore 
be 12 shekels a year on one mana, or 20 per cent. The form ma-ni-1 is generally used in 
this connection. For other examples see Tallq. p. 96 and Peiser Babyl. Yer. p. 3196. 
— 9. amilu mu-kin-nu is evidently demanded by the sense. — 10. Nabd-iddin. Traces 
of the iddin can be distinctly seen. — 11. The iu at the end of the line is either omit- 
ted or written so lightly as to escape detection. — 13. Dab-^i-ia. I doubt whether this 
name is read correctly. 



Iddinmarduk bad loaned Nabubanaha 3 mana tbrougb tbe agency of 
Belrimanni. Tbis money was to bear interest montbly, and consequently 
montbly payments are demanded. Belrimanni seems to bave been a man 
like tbe modern real estate agent. He gives a receipt for tbe money in- 
trusted to bim to Iddinmarduk, and receives one from Nabubanaba, to 
wbom be bad given tbe money; bere bis responsibility ends. He«doubt- 
less received a commission commensurate witb tbe service be bad per- 
formed for Iddinmarduk from tbe latter. Tbis we migbt find recorded 
upon anotber tablet. 
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Tablet of a dark grray color. 2x2% Inches. The left side is smooth and flat, and contains no 
writing. In general, the writing upon the tablet Is plain, only in some places It is worn away to 
such a degree that decipherment is Impossible. The upper left hand comer of the obverse, as well 
as of the reverse, is entirely broken off. At the end or the tablet t'lere is also a bad treak. but this 
probably contained onl>' a few signs. line 11 is Just on the lower edge, which it completely fills. 



TraHHliteraium, 

1 11 tu kaspi fta ina pan [apal- 

2 &a Id-da-a 9 ^u kaspi ia ina pan 

3 Nab(i-8jr-i^l-^a apal-ftu fta dakan-Aum 

Iddin-Marduk 

4 apalH&u &a I^l-fta-apla a-na ill i-tl-li 

51/3 ma-na kaspi ia ina pan Bi-mut 
apal-6u &a 

6 l^abQ-ukin-apla 1-a-na-fir apal-6u &a 

7 Mu-sal-Ii-mu a-na 1-11 i-tl-U 

8 ka-ru-u ia ka-pak-i A-ia-»-na-iad fa- 

bit 

9 Arad-Marduk da ka-ri-iu-nu au-us-ti- 

nu 

10 . . . f i?i 15 \'i kaspi ia ina pan Rad- 
ii- 

11 u gal-la ia Kab<i-ri-man-ni 

12 5 \:i Iiaspi ia ina pin Tab-m-v 

13 apal aiii^iu iangu ^In Za-ri-^u a-^a-a- 

ta-iu-nu 

14 amllu mu-kin-nu Marduk-l^l-ir apal-iu 

ia 



Ti'anslatUm, 

1 11 9hel(el8 of money which are to be re- 

ceived from , the son 

2 of Iddu, (and) 9 shekels of money which 

are to be received from 

3 Nabiiziriki^ha, the son of Shakanshum, 

— Iddinmiirduk, 

4 the sou of Ikishapla, upon (his) account 

are made out ; 

5 X niana of money, which Is to be re- 

ceived from Rimut, the son of 

6 Xabiikinapla, — Eanasir, the son of 

7 Musallim, upon (his) account is made 

out; 

8 a mca.sure of Ash^nashad took ; 

Ai*admarduk according to their meas- 
ures 

10 of land ; 15 shekels which are to 

be received from Radsbi 

11 and the slave of Nabiirlmanni 

(and) 

12 6 shekels of money which are to be re- 

ceived from Tabnea, 

13 the son of the priest of Zuriku, are their 

shares. 

14 Witnesses : 31arduketer, the son of 
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15 Bimut apal Arad-Nirgal Nabiirtril 

16 apal-Su ia Tab-nl-l-a apal A^a-ba-ni 

17 u amilu dupsar Arad-Marduk apal-ftu 

ia Bit-ti-ia 

18 apal *mUa ftangu Bil Babilu ara^ 

IKLxu 

19 iimu 24 kam Sattu 11 kam Nabd-na'id 

ftar 

20 Babili 10 gur il.bar ia 



21 la-pa-ni It-ti-. 

22 Bil-nayir a-na 



[apal(7:] 



15 Rimut, the son of Aradnergal ; NabA- 

eresh, 

16 the 8on of Tabnea, the son of Ahab4ni ; 

17 and the scribe Aradmarduk, the son of 

Bittia, 

18 the son of the priest of Bel. Babylon, 

in the month Ddzu, 

19 on the 24 th day, in the 11 th year of 

KabClna'id, King 

20 of Babylon. 10 measures of grain, which 



21 is to receive from Itti , (the son of) 

22 Belnasir for . . 



NOTES. 

1. ina pAn is here equivalent to ina mu^^i or, as I prefer to read, ina ill. It means 
'*in the service of," and then in an extended sense, "to be received from." See Tallq. p. 
115, p&nu, 3. — 8. A very difficult line, ka-ru-u I take to mean ^'measure,** though 
that word is generally written kixn (cf . Tallq. p. 79) and not kard. Cut then the Greek 
XOpOS has both vowels short, showing that the pronunciation must have varied, ka- 
pak-1 can possibly be some variety of grain, the general term for which, il.bar, the 
scribe mentions in line 20. — 9. an-ua-ti-nu can only be a provisional reading. — 10. 
f\'i, Aradmarduk must therefore have received his share in real estate. — 18. i^^a-i- 
ta-iu-nu. This form is found also in Strass., Nabn. 572,10; 653,9; and Nbk. 300,7. 
— Dated in the year 544 B. C. — 20. The scribe liad forgotten to Insert the three 
lines 20-22 in their proper place in the body of the writing, therefore, in order not to 
omit them entirely, he adds them as a postscript here at the end. — 21. la-pa-ni U the 
exact equivalent of the Hebrew ''JBT' • ^®*' other examples see Tallq. pp. 89, 90; Pel- 
ser, Bab. Yer. CXXX, 19; S. A. Smith, Keilschrifttexte Assurbanipals III, p. 59; and 
Del., Assyr. Gram. p. 224. 

The explanation of this tablet is easier than its translation. Very 
likely the tablet has reference to proceedings in some law court. A cer- 
tain amount of money and grain, perhaps an inheritance, is divided 
among Iddinmarduk, Eanasir, Ashanashad, Aradmarduk, and finally 
two other persons, whose names are broken off. Iddinmarduk gets 20 
shekels ; Eanasir, also 20 ; Ashanashad, a measure of some substance, the 
yalue of which probabably also amounted to 20 shekels ; Aradmarduk 
takes his share according to their measuresy that is, 20 shekels worth, 
in real estate; then the first nameless person receives his 20 shekels, 15 

from Radshi and the slave of Naburimanni, and 5 from Tabnea ; 

finally, Itti pays to the last creditor the latter's 20 shekels in 

grain. 
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Tablet of a dar^^ »mber color sbading to black, i^i x 2*s incbes. Tbe signs are well made, and 
cover tbe entire sunace of tbe tablet Botb corners of tbe rigbt side are broken off, rendering 
lines 1. 10-16. ^, and 28 incomplete. Tbis tablet imdonbtedly belongs to tbe reign of Nabunald. us 
tbe break in line 28. tbougb large In extent In tbe above text, will admit of but one sign on tbe 
tablet 



Tran»l%teraiUm. 

1 1/3 ma-oa 6 ^ kaapi ia Itti-Marduk- 

-bala^u 

2 apal-Au &a Nab(i-a^i«iddin apal 1-gi- 

bi 

8 ina Ui Na-din apal-iu ia Nirgal-i^ir 

4 apal Ba-bu-tu u Nu-ub-ta-a aUat-Au 

5 marat-8u ia Nabd-muHJII-iii-ud-da 

6 apal i-sag-gil-ai ina lib-bl 

7 &al/3 ma-na 6 (u kaspi Sa ar^a ina 

Ui 

8 1 ma-ni-i 1 (u kaapi ina ili-ftu-nu 



Translatum, 

13^ mana, 6 shekels of money, which It^ 
timarduk balatii, 

2 the rion of NabflahSddin, the son of K;;i- 

bi, 

3 is to receive from Nadln, the son of 

Nerga Icier, 

4 the son of Babutu and Nubt4, his wife, 

5 the daughter of Nabumusheuiudda, 

6 the son of Esaggilai. thereupon 

7 }^ miina, 6 shekels of money every month 

at the rate of 

8 ( upon < 1 mana 1 shekel of money, against 

them 
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9 i--at-bi u 1/4 10 ^u kaspi u-6ib-u 

10 ia blti &adl i-di blt-ia .... 

11 u ti-ra kaspi-ia maft-ka-[nu] 

12 9ab-ta ti- anSu ia-[a-tu( P ] 

13 blt-su-nu gab-bi mai-k[a-ni:] 

14 ordi ill ia kaspi-^u i-&u-[u] 

15 nmllu mu-kln-nu Nabd-mu-ftl-ni-ud- 

[da] 

16 apal-Au ia Bil-zir-ibni apal t-sag-gil-ai 

17 Natd-ga-mil apal-iiu ia NabCl-mu-di- 

ni-ud-da 

18 apal t-aag-gil-al Nabd-uyur-fiu apal-Au 

ia 

ID Barlar^u apal Mi-f ir-ai I^l-ia-apla 

20 a?al-6'a ia A-pak-kal-ia apal l-gl-bi 

21 u «™^lu dupaar Nardln apal-iu ia 

Nl.'gal-l^lr 

23 apalBa-bu-tu Babilu arah Nlsannu 

23 ilmu 14 kam iattu 13 kam Nabil-na'id 

24 iar Babili 

25 ina aria-bi ia Bil-lit-su-nu 

26 uznmu ia Na-din 



9 are to increase, and )i (on every) 10 
shekels of moni'y they are to place 

10 in the house to the east hand of my 

hoii.se, 

11 and they are to return my money. The 

security 

12 they took, they are to return it to me(?). 
V\ '\ heir whole houw Is security, 

14 until that his money is ,paid). 

15 \\itnesses: Nabiimushcniudda, 

IG the son of Ifclziribni, the son of Esag- 
gilai ; 

17 Xabii^^mn, the son of Nabilmushcniud- 

da, 

18 the son of Esaggilai ; NabAsurshu, the 

son of 

19 Halatu, the son of Misirai ; Iklshnpla, 
29 the son of Appakkalia, the son .of Egi- 

bi; 

21 and the scribe Xadin, the son of Xergal- 

eter, 

22 the son of Babtitu. Babylon, in the 

month Nisan, 

23 on the 14 th day, in the 13 th year of 

Nabuna'id, 

24 King of I^bylon. 

25 In the presence of Pellitsuna, 

20 the mother of Nadin. 



NOTES. 

1. There is a break at the end of the line. Itti-marduk-bala^u, however is a complete 
and common name. (See index to proper names.) There might have been some flaw in 
the. clay of the tablet when the scribe wrote It, and this may have led him to pass 
over the small space. If this be so, the name is complete. — 6. t-4ag-gll-ai. (Cf. also 
IG, 1. 10, and note.) It iB a question whether these names ending in at are iwljet-tive forms 
or liave passed over and become ordinary proper names. I should be inclined to the lat- 
ter view. We have a good parallel in the proper names of slaves among the Romans. 
*'Synis, Medus" at first meant "the Syrian, the Mede," then the terms became used as 
ordinary names. In line 19 we have Mi-^ir-ai **the Egyptian" also used as a proper 
name. Generally, however, these forms are family names, ina libbi ia "thereupon." See 
Pclser's renderings, Bab. Ver. p. 318^. — Ihe reiil interest shall be one shekel on every 
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mana, that is, \% per cent. But to this amount must be added the interest spoken of in 
line 9, which is 2)4 V^^ cent, making the total interest for ever j month 4 1-6 per cent. 
ma-ni-1. See Tallq. p. 96. — 9. u-ft.b-u. Stress., Nbk. 137, 11, has the form uA-iib-u. 
— 11. 12. ti-ra. A peculiar form from tAru. It is in the dual, agreeii^ with the subject: 
Nadin and his wife, yabta is in the dual for the same reason. — 22. The first sign» 
show that *'Nisan" is the month mentioned. — 25. 26. Women, as a rule, were not al- 
lowed to act as witnesses. We therefore find the short note simply to mention the fact 
that Nadin's mother, Belitsunu, was also present at the signing of the contract, thus sig- 
nifying her assent to her son's actions. 

Ittimardukbalatu had loaned Nadin and his wife 36 shekels. These 
were to increase at the fixed rate of 4 1-6 per cent, about the usual per- 
centage for that time. Nadin and Nubta had evidently had some busi- 
ness transaction before with Ittimardukbalatu, for we find a security 
mentioned in line 11 ; but, on account of the break, we are debarred 
from leaniing of what nature this security was. However, they gave 
this back, and, in addition, they gave their house as security ia return 
for the money loaned. 
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Tablet, on obverse, of a light brown color shading to dark brown ; on reverse, from dark brown 
to almost black. The signs are distinct and prettily made. Size : \% x 2}^. The sides are ftee from 
writing, excepting the right side, which contains a few signs of lines prolonged from the reverse. 



TransUieraiion. 

11/2 ma-na kaapi Aa Itti-Marduk-bala^u 
apal-Au ia 

2 Nata-a^i-iddin apal A-barba-ti-la 

3 ina Ui I<ara-ba-fii apal-Au fta Zi-ri-ia 

4 apal Na-ba-ai ina ara^ Sanma ina-ad- 

din 

5 ki-i ina ara^ Samna la id-l-nu 

6 fta ar^a ina Hi 1 ma-ni-1 1 |a kaspi 

7 ina lll-Au i-rab-bi 

8 umiiu mu-kin Bi-mut-Bll apal-6u fta 

BU-Marduk 

9 apal &a-am-ma-' Bil-i^ir apalH&U fta 

10 Natii-ftam-iifur apal Bammanu-ftum- 

uf'jr 

11 Su-1|pa-ai apal-Au fta Kal-bura apal Babu- 

urta 



TransUUion. 

1 }4 mana of money which Ittlmarduk- 

balatu, the son of 

2 Nabftahiddln, the son of Ababatila. 

3 is to receive from Labashi, the son of 

Ziriu» 

4 the 8on of Naba ; in the month Mar- 

cheshwan, he will give (it). 

5 If in the month Marcheswan he does 

not give (it), 

6 every month (at the rate of) upon 1 ma- 

na 1 shekel of money 

7 against him it shall increase. 

8 Witnesses: Rimutbel, the son of Bel- 

marduk, 

9 the son of Shummu' ; Beleter, the son 

of 

10 NabftsluirauHur, the son of Kammanu- 

Hhumusur ; 

11 Suka, the son of Kalba, the son of H:i- 

biitu; 
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12 u amilu dupsar Bani-om-ma-ffu m&r-iiu 

ia BU-a^l-iddin-na 

13 apal 9ir-dii^bit BabUu ara^ Ulalu 

iimu6 kam 

14 iattu 13 kam Nabd-na'id Aar BabiU 



12 and the scribe Baniummagu, the son of 

Belahiddinna, 

13 the son of Sirdishhit. Babylon, in the 

month Uliilu, on the G th day, 

14 in the 13 th year of Xabuna*id, King of 

Babylon. 



NOTES. 

4. inarad-din. The word spelled in this way occurs also in Sintss. \abn. 282, 7. >--* 
6. Rate of interest for every month 1% per cent, or for the year 20 per cent. — 8. mu- 
kin. The fin^l nu might have been omitted by the scribe by mistake. 'I he form, how^ 
ever, occurs again in Strass. Nabn. 153, 5; Peiser, Bab. Ver. CXLVII, 10. — Sjt-am- 
ma-'. A shortened form for Sama-llu (Strass., Verzeich. zu den Liverpool Insch. p. GJ.) 
— 14. Dated in the year 542 B. C, as the preceding tablet. 

Ittimardukbalatu has loaned Labashi half of a mana, and has made 
an agreement with him that the money is to be returned during the 
month Marcheshwan. Until that time the money shall bear no interest. 
But, if payment is not made during that month, then interest at 20 per 
cent a year will accrue against him. Hence the money is really loaned 
for an indefiuite period of years. 
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Tablet of a dark gray color, i H x i j^ Inches. The writing is very much effaced; In fact, the 
tahlet is iH'adually crumbling to pieces. The left side, as in most of these tablets, is not written 
upon. The above reading is the best possible. 



Tran»Uierai%on, 

1 8 ^u kaapi i-^i-ru fta 

2 Ka-ti-lu-tum 1-tir-tum a-na Amtu 

3 marat-8u &a Marduk-fium-u^ur da-ai^ 

Bll-^i 



Translation. 

1 8 shekels of money, the pay which 

2 Katilutiim paid to Amtu, 

.3 the daughter of Mardukshumusur ; 
Shashbeltl, 
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4 apal-iu &a Nabd-itti-aDli apal Hu'pu- 

u&lmu 

5 ina Ifat4 Itti-Marduk-bala|u apalH&a 

ia Nabd-a^l-iddin 

6 apal t-gi-bi ma-^ir 

7 i-pu-uft-ia duppa fia KI-Ln libittu gi- 

nu-u u gi&immaru 

8 Brdi u.an.tim ia Nabd-a^l-iddiii 

9 it-ti a-^a-mift ul bal-tu-u 

10 amilu nni-kih-nu Iddin-Marduk apal- 

&uSa 

11 I-kiH&a-apla apal N<ir-8in 

12 Nabft-iddin apal-iu ia Bil-idaum apal 

amilu ni-f ur-gi-na 

13 u amilu dupsar Iddin-na-^u-nun-(i-i&- 

Marduk 

14 apal-iu Aa Nabd-naytr apal amilu ni- 

9ur-gi-na 

15 Babilu ara^ Nisannu tLmu 14 kam 

16 Aattu 14 kam Nabd-na'ld 

17 iar BabUi 



4 the sou of Nabuittiapli, theHon of Hu- 

pft, (^his) price 

5 from the hand«» of Ittinuirdukbalatii, 

the son of Nabuahfddln, 

6 the son of Egibi, received. 

7 'I hey made a tablet concerning , 

bricks, offeringSf and date palms, 

8 together with a receipt for Nabftahtd- 

dln. 

9 With one another not will they live. 

10 Witness: Iddinmardukf the sou of 

11 Ikfshapla, the son of Nftrsln ; 

12 Nahiiiddin, the son of Belidanin, the 

son of the man ; 

13 and the scribe Iddinnuhtinuntlshmar- 

duk, 

14 the son of Nabi!lnasir, the son of the 

man. 

1.5 Babylon, in the month Xisan, on the 
14th day, 

16 in the 14 th year of Nabiina'ld, 

17 King of Babylon. 



NOTES. 



1. i-^*--u must be a substantive here, as the sense and every like construction demand. 
— 2. i-tir-tum, from the same root as the preceding, though a change in the first vowel 
has occurred. This form is also found in Strass. Nabn. 6:0, 17 ; 720, 15 ; Peiser, Bab. 
Ver. XLIII, 17 ; LXXl, 7. — Sa-ai^Bll-^i : we would expect §a-&A-Bil-i(. The last sign, 
however, is indistinct on the tablet. — 4. Nabd-itti-apli : *'May Nebo be with the 
sons." — 7. i-pu-uft-6a is in form the 3 rd person plural feminine of the preterite. Hut 
there is no rciison why the feminine should be used. 1 would again, as in 11, 6, regard it as 
:i mistake that has crept into this the colloquial language of Babylon. It will be seen at 
the tlrst glance how much the different coses are confounded, especially in the contract 
tablets. The Babylonian at this stag(* resembles the Middle Arabic, where the pronunci- 
ation of the final vow^els was often kept, but where, in four ciises out of five, the wrong 
ending was used, leading, in the end, to the dropping of all final vowels. Kl.Ijn may 
perhaps be an ideogram for finu "sheep." gi-nu-u is taken by Tallqvist (p. 62) to mean 
'♦sacrifices, offerings." Peiser (Bab. Ver. pp. 258 and 289) takes it as equivalent to alpl 
"CAttle." See also Jeremias, B'. A. T. p. 279. — 9. bal-tu-u ; from bala^u. As the % and 
the t were almost identical in pronunciation, the scribe evidently did not make the dis- 
tinction in this case. Tallqvist, on page 57 of his valuable little book, gives a word 
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balatu "fulness, lilossinj^/* but this moanlii;||: evidt'iitly does not fit into this pa8.>ui;^^e. 
— 12. amhw ni-Bur-gi-na may mean "the man who ;;^nards the siuTifleial ofterinj?;" 
from nafaru "to protect" and ginft in line 7. He would thus be an attache of the 
teni])le. — 13. 'J he «ign.s ^u and nun are curiously blended togt^ther. — 10. Dated 
in the year IA\ B. C\ 

The explanation of this text is easy. Katiliitum and her husband Itti- 
niaidnkbalatu determine to part with their servants Anitu and Shash- 
helti. The hitter, I would eonelude, are a married eouple. Eight shekels 
are the wages of Amtu, and a similar amount, doubtlessly given on an- 
otlier tablet, eame into the hands of Shashbelti. These four set up a 
t:il let, giving the amount of work pei'formed; and they add to this the 
receij)t of Nabuahiddin, the father of Ittimardukbalatu, who therefore 
seems to have been the controlling power in the affairs of the two re- 
sjK'etive coupiles. Tiiis last receipt acted as a final document concerning 
tlieir mutual relations; that is, it signified that the work had been prop- 
erly jierfonned, and that Ittimardukbalatu and his wife had to be satis- 
fied and now had no claims against the servants. Finally, in line 9, we 
come to the quaint sentence : ^^^lth one another they will not live. This 
shdws that the rupture between the two coujdes is complete: they want 
to have nothing more to do with each other. 
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Tablet of a dark grray color, ix x 2V, Inches. The signs are very lightly made and closely writ- 
ten. In foct, the whole tablet is one conglomeration of sign^, there being no space anywhere 
left unused. The scribe evidently sought to crowd as much as possible on the small piece of clay, 
on the right side, in some places, very little can be distinguished, as the signs are almost com- 
pletely rubbed off. There is, however, but one break on the tablet, and this is in line 18. where 
the determinative for %ooman is broken out. The other lacunae are caused by the rubbing off of 
the signs. The fact, that the scribe sought to crowd so long a r>ext on so little space, accounts for 
the omission of many of the signs that must be supplied in order to make sense. 



Tramliteratifm, 

1 Sa-au-na-a Ku-up-pu-ut-tum 

2 u Tab-lu-(u n^mi-lut-tum Aa Itti- 

Marduk-bala^u 

3 apal-Au fta Nabil-al^i-iddin apal 1-gi-bl 

4 ina ^at& Bil-iddin apal-iu fta Ba-ni>ia 

apal Nlrgal-ufur 

5 a-na kaapi i-pu-Au u RiH&ar-[tum] 

6 Ni-lat-tum marat-su ia Arad-Bil apal 

I^bi-[MardukrP)] 

7 u Bil-iddin apal-iu &a Barni-ia apal Rl- 

&ar-tum 

8 kaspa &ima pl-ia-an-na u Ku-up-pu-ut- 

turn 

9 aF-na Itti-Marduk-balafu id-di-nu u 
10 Tab-lu-(u marat-au Sa-an-na-a 



Ti^awilation, 

1 Sh4nna, Ki^ppdttiini, 

2 and '1 abiutu, the slaves which Ittimat 

dukbalatu, 

3 the son of Nahiiahlddin, the son of Egi- 

bi, 

4 from the handi* of Beliddin, the son of 

Bunlu, the sou of Nergalu><ur, 

5 for money received. And Rlshartum 

(and) 

6 Nihittum, the daughter of Aradbel, the 

son of Ikbimarduk, 

7 and Beliddin, the son of Bantu, the Hon 

of Rinhartum, 

8 for money, an equal price, and KAppiit- 

tum 

9 to Ittiiuardukbalatu gave ; also 
10 Tablutu, the daughter of Shilnnk, 
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11 a-di-i kaapi-6u id-din Itti-Marduk- 

balatu 

12 u-mad-di-ni adi ill nar[afr-ut-tu] 

13 Sa-ta-ra fia Nabfi-bala^-au-il^bi apal-6u 

fta 

14 Bani-ia apal Rl-dai^tuxn i^-bal 

15 Itti-Marduk-bala^u ni-si-su i>kat-lul 

16 da-an-na-a u Ku-up-pu-ut-tum a-na 

17 &l-dartum ul i-dar-ra-ku arnakaspi 

18 ul i-naxn-di-nu da-an-n»-a u [Hi]-dar- 

tum 

10 Itti-xxiarduk-bala|u ki-i u-tir &a ri-^i-ti 

20 Bil-iddin u Ni-lat-tum ummi-ftu it-ta- 

din 

21 Ni-latrtuxn pu-ut daran-na-a u 

22 Ku-mp-pu-ut-tuzn naria-artuxn 

23 nmilu mu-kin-nu BU-di-^ir apal-du fia 



24 apal Nab-i^-bi Ardi-ia apal-fiu fia Itti- 



26 apal <^mlla fiakanu Iddin-Nabii apal-fiu 

fia 9al-a apal 

20 Itti-Nabii-balatu amilu dupsar apal-fiu 
fia Marduk-iddin 

27 apal BU-i-tl-ru 

28 Babilu ara^ Nisannu CUnu 20 kam 

29 fiattu 14 kam Nabii-na'id 

30 fiar Babili 



11 topethrr with his monry » thut t he gav<% 

Ittimurdukbalatu 

12 h^ft behind, until the bidding' 

13 in writing of Nab^baiatsuikbif the sun 

of 

14 Bania, the 8on of Kisluirtum, he will 

bring. 

15 Ittimardukbalatu hi:) bidding has UiU 

mied. 

IG Sh&nna and Kiipputtum for 

17 a present not will he present (or) for 

money 

* 

18 not will he sell. Shannu, and Kishartuni 

19 Ittimardukbalatu, when he n'turii?* 

what remainder (there is), 

20 (to) Beliddin and Nilattuni, hi^ niotlu i% 

•he will give. 

21 Nilattum the receipt (concerning > Shaii- 

na and 

22 Kuppiittum will bring. 

23 Witnesses : Iieldihir, the son of , 

24 the son of Nabikbi ; Ardia, the son of 

Itti , 

25 the son of the overseer: Iddinnahd, tht> 

son of Sala, the son of ; 

20 Ittinabubalatu, the scribe, the son of 
Mardukiddin, 

27 the son of Beleteru. 

28 Babylon, in the month Nisan, on tlie 

20 th day, 

29 in the 14 th year of Nabiina'id, 

30 King of Babylon. 



NOTES. 

1. a-ml-lut-tum and gallu are used interchangeably. — 4. The determinative Hu "god" 
is omitted before Nlrgal. — 5. The space in the word i-pu — Su denotes an erasure by 
the scribe on the tablet. *'And'* must be 'supplied at the end of the line, as Rifiartum 
and Nilatiiim were two different women. — 8. pi-fia-an-nara ''equal;" compare tlu^ 
llelavw DDB **to divide," hence "to divide into equal parts," then, "equal." pi-fia-an- 
na in Stniss. Nabu. ISO, 5; 213, 2 ; 1029, 7 is undoubtedly the same word. — 11. Notice 
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how peculiarly id-din in written, 'i he horizontal wed^e has the value of nadanu, and 
tilt* three .slanting wedges must liere tie taken as the phonetic complement din : giving 
us as the complete word the form iddin. — lo. fta-^a-ra 1 would take here as atx ad- 
verbial accusative, or as an accusative of specification. Compare ^^W and Jo^. — • 
14. i^bal. Ifteal of abalu. — 15. ni-si-su. Perhaps this might be a secondary form of 
naitltu ''bidding" from naiii. Tliat the h should go over into a would not be a strange 
thing in colloquial language. However, I oiler this only :is a suggestion. — 17. &i-dar 
turn I would connect with ftidCl "triliute,'* cf. Sanh. II, 55. Ft fits especially well with 
i-dax^ra-ku, from iara^u **lo give, present," though the former is spelled with k and 
tlie latter with |f. — 18. Bl-fiar-tum. Bi is omitted by the scribe by mistake : also 
the two combined vertical wedges at the end of the sign tir in line 10. — 20. ana m»>sr 
be supplied at the beginning of this line. — 24. Nab-l^^-bi, a contracted form of Nal ft- 
\\\\. It is 8tran*;e that the scribe has not recognized this and written the god's name 
with the determinative. I consider this a good example of how the A:^"iyriun proper 
nuines were read. I believe that Nabii in proper names was read as it is here, and not, as 
in other cases, we are accustomed to transcribe It. Tut as Assyrian is a wrilten and not a 
sp(»ken language for us, we miist tninscribe the signs as they stand. — 118. 'I he wSua. 
«'!rn din is omitted before Babilu. — 29. Dated in the year 541 B. C, as the preceding 
tablet. 



The sense of the tablet is briefly the following. Ittimardukbalatu has 
l)een commissioned by Nabubalatsuikbi to acquire foi iiim ihe three fe- 
niak' slaves Shanna, Kupputtum, and Tablutu. Kishartum and Nilattum 
and Beliddin, who seem to have had some interest in the slave Kupput- 
tum, hereby signify their assent to the sale. But Ittimardukbalatu is 
first required to show on what authority he purchases the slaves. He 
therefore leaves Tablutu and Shanna behind him as security, and depos- 
its the money in order to bind the bargain, and goes to obtain a tablet 
from Nabubalatsuikbi, giving him authority to purchase the slaves. 
Probably Ittimardukbalatu was no responsible person, hence this de- 
mand was made. He is also required Ijy the sellers neither to present the 
slaves to anybody, nor to sell them. The latter seem to have had a 
kind heart, for this condition was made, evidently, in onler to protect 
the slaves from ever obtaining an unkind and cruel master. Ittimarduk- 
balatu, when he returns the "change" to his employer, will finally hand 
over the purchase money to Beliddin and his mother, and will receive 
from the latter a receipt for two of the slaves. Alout the final disposal 
of the third slave, the want of room prevented the scribe from giving 
us any information. We are therefore compelled to wait for another 
tahlet on this sul jc*ct. 
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Tablet of a light maroon color, 1^' x \% inches. The signs are blurred and difflcult to decipher. 
The left side Is not inscribed. In the first line of the reverse there is a large hole, which destroys 
the lower part (the vertical wedge) of the sign tar. 



TranslUerixdon, 

1 10 (11 kaspi nsrai-ut-ti 

2 6a N<it-i-a apal-4u fia BU-il^l-fia 

3 apal amilu fiangu U" Na-na Nabfi-lrii 

4 apal-6u ia ^U-la-a apal Man-di-di 
6 u BU-iu-nu apal-ftu fia BU-ilpi-fta 

6 apal amiiu iangu ^^^ Na-na ina l^ata 



7 U-ka-gartu-rarftad 

8 ma-^i-ir 1-lat 

9 1/3 4 |u kaspi ina gim-ru 



10 amllu mu-kin-nu 'In Dalnu-air-ibni 

11 apal-ftu fia Ab-la-a apal tpi-i6-ilu 

12 l4irdi-pi apal-iu &a Di-na-a 

13 u «miiu dupsar Nabii-lrii 

14 apal-fiu fia ^il-la-a apal Man-di-di 

16 Babilu ara^ Simanu 

16 iHmu 18 kam iattu 14 kam 

17 Naba-na'id fiar BabiU 



TrawHationr. 

1 10 shekels of money, the bidding 
3 of Nurea, the son of Belikisha, 

3 the sou of the priest of Nana ; Nabiiereth, 

4 the 8on of 81114, the son of Mandidi ; 

5 and Belshiinu, the son of Belikisha, 

C the son of the priest of Nana, from the 
bunds of 

7 Ukagaturashad 

8 have received ; in addition 

9 43^ shekels of money in vegetables (she 

paid 'i \ 

10 Witnesses: Dainuziribni, 

11 the son of Ablti, the son of Epeshilu ; 
13 Ladipi, the son of Dina, 

13 and the scribe Xabiiereflh, 

14 the son of Si 11a, the sou of Mandidi. 

15 Rabylon, in the month Stman, 

IG on the 18 th day,in the 14 th year of 
IT XabAua'id, King of Babylon. 



NOTES. 



8. ma-fei-ir is the singular; we would expect the plural, l-lat : sec note to 13, 11. — 
9. gim-ru : see Tallqvist p. 61. The latter takes it to be the name of some produce men- 
tioned together with grain and vegetables. — 10. ilu Dalnu-zir-ibni. The fourth sign 
of the name is tar; in Briinnow's Classified List (No. 9541) the reading is not given. The 
above is only tentative. — 12. The first sign is evidently a mistake on the part of the 
scribe. The sense requires that only the vertical wedge should stand here. The wedge 
crossing it is out of place. The family name of the last witness is omitted. — 16. Dated 
in the year 541 B. C, as the two preceding tablets. 



Ukagaturashad had embarked in the grocery business. She had re- 
ceived a commission from Nurea, Nabutum, and Belshunu to furnish 10 
shekels worth of groceries as well as 4 J shekels worth of vegetables. She 
acquitted herself of this commission, and obtained this tablet as a re- 
ceipt. 
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NO. 31. 



FRONT. 



. ^W -f 4> V :?=? tW V ::p^T T I m 



-f «^T 



^^v 






.ni7!^^!::!^y«<^n!^n::^<Ts^^ 



:;\N \$ ..^ 






6 



-m A-fff !=^E T x^} :eT T]f Tif ^T y ^TeT -^ «^! ^ 



,E!AT ^^T ^ -HI ^W T? H- V ^!<T 2! 



•— (V 



TI ^T ^::^ < 



liAVK. 



10 






T^M-^^M^ ^yi! in T T-^^^T:^:^^^ 



nl^ T^*^!:^^ -m -e:!! 5^y «=^ r?:^ <II! 



.3<i^ ^T ^y«TTT«=^ ^<^ 



18 



! ^cT::! ^ t^^ V t^} m 



Tablet of a light fawn color, IH* x 2 Inches. The sl^s are very small and, In some places. Indis- 
tinctly made. The writing Is divided Into three parts : First, the obverse, giving the subject mat- 



fiixteenih Year of Nabonidns. 
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ter of the tablet, with a large space below, which extends to the top of the reverse. Secondly, 
one and one-thhrd lines on the upper port of the rwerse. which contain the name and parentagt; 
of but one witness. Below this there is again a large space. Finally, four lines containing the 
name of the scribe and the date. This careful division of the text shows that the scribe must 
have been a painstaking man. 

None of the sides Is written upon. The right hand upper corner of the obverse is broken ofT. 
otherwise the tablet would be complete. 



TraniiliUraiion. 

1 u.an.tim fia i-pid-Aa duppu ia Itti- 

Marduk-[balaV: ] 

2 apal-Au fta Nabd-i ^1-iddin apal t-gi-bi 

a [Kal-ba^] 

3 apal-6u fta NabA-a^Mddin apal t-gi-bi 

i-pu-Au 

4 Kal-ba-a ftatta Ui 10 ^u kaspi a-na 

6 Itti-M^duk-balafu ul-ti-la u 4 1/2 \Ji 
kaspi 

6 ri-'^-tum Kal-ba-a ama Itti-Marduk- 

bale^u 

7 it-ta-din i6tl-in ta.a.an fta-^i-ru il-ti- 

Ipu-u 

8 amtlu mu-kin-nu Iddin-Nabii apal-Au 6a 

I^l-6a-apla 

9 apal BU-ibni 

10 Itti-NabCi-balata «™^lu dupsar apal-iu 

fia Marduk-ban-zir 

11 apal BU-l^lr alii Bitr4ar-i ir«ita 

12 ara^ Diiau iimu 23 kam ftattu 16 kam 

13 Naba-na'id dar mat Babili 



TranfUtiiUm. 

1 The receipt which is made out i namelr) 

the tablet, which Ittimurdiikhalatu, 

2 the son of Nabiiahiddin, the K6n of 

Egibi, and Kalbn/ 

3 the son of Nabiiahlddin, the son of Kjri- 

bi, made. 

4 Kalba every year about 10 nhekels of 

money to 

5 Ittimardukbalatii will pay, and4)^Nhrk- 

els of money, 

6 the remainder, Kalba unto Ittimnrduk- 

balatu 

7 will give. One document thoy took. 

8 Witness: Iddinnabft, the son of Iklshap- 

la, 

9 the son of Belibnl. 

10 Ittinabiibalatu, the scribe, the son of 

Mardukbanzir, 

11 the son of Beleter. In the city Bitshare, 

12 in the month Diizu, on the 23 rd day, in 

the 16 th year of 

13 NabiinaUd, King of Babylon. 



NOTES. 



4. ftatta. Note the insertion of an a between the signs an and na. All four signs must 
be read as an ideogram. — 5. ul-tl-la for u&tila : If teal of ilu. — 7. il-tl-^u-u : Ifteal 
of \i\xi., — 8. As a general rule two or more witnes-ses were required for every legal 
action ; here only one is mentioned. The scribe, however, can be considered the second. 
— 12. Dated in the year 539 B. C. 
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Two brothers, Kalba and Ittimardukbalatu, enter into an agreement 
concerning the disposal of certain funds, perhaps left to them by their 
deceased father. Kalba seems to possess a generous heart, for he prom- 
ises his brother a yearly support of 10 shekels, besides giving him the 
remainder left over from the money inherited from his father. 



PART n, 



NO. 1. 



OB VERSE. 



,T -tTtM 4f^ Tl ^ ^ HI Tf ^ T IE! ^ 
^^- ^T f .^ &:f .^ ^T ^ 



« -?^ ^ - ^^ :j^ -:^t et^t r^^ v^ 





^ 



!? 



<!-^ 



Kf-< 



<T <J^ ^T ^ -T<Tii ^ ^ 



!^^TTT^II^:s<!^^ 



V v\ >.'5=>'y •■<;"■: >"^' 



TT<S 



J ^ -^ «T ^ l::i! -:^t 



n^^^^i-'^.^^^§Cx§: 



JT 



! 



^•t^II 



^ iiii ? T^^^ 




^^tl^T 



10 



y -t^tyty jj^ <y- yn m^^ <« -^ 



„ y IH -f If T :^M ty .^ ^ 



7?/? VERSE. 



., <y-^! ^ nm T ^tyty -^ -yy« ^ -ii ^y ^ 
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,-^ <« ^ ^^ ^ t^ V -f ^ 



t « 

Tablet light brown, beaiitifiiUy glaze'l. The obverse iYi very much elfaced by 
oraoks and breaks, but the revenue is perfect 1^X2.} inches. The signs are beautifully 
made. Lino 4 is prolonged over the right edge. The king's name in the lust line is 
vcrj- plain. 



1 ^ hiUtun kaspi in Stniaif htn Ui inn 

' pan Sum'iddin 

2 Marduk-miataUini Sttr-d-ni-yfir-duk' 

apal Kir-ri-'i'ina 

3 yabfi'musaUim a'tci-i-ma a-mi i mn-wA 

Mint 

4 a-na iSatnai l-na arah Ululu i-nam-di- 

nu iHi-4n pu-ul ia-ni-l na-iu-a 

5 ki-i ina arah Vlulu Itk id-dan-nu Mini . 

6 u ta4W4u i-wmi-di-nn 

7 ina manzazH Bil-ipa-uk {fimUu) 

dalnu 

8 Na^id-Marduk (amilu) ianfju la 

hi 

Bil'irii [ajHil-iu] m ya-na-a-ni-ri 



10 Nab^-gal-lim fiixU Ipi-ii-ilu 

11 Arad-Uu apal Bab-dis-bani-i 

12 tt {amUu) dupsar yab&-'ihr-napiati 

Nippurn 
lo umu 13 kam iaita rii mrrvtu 

14 Sin-iwn^Uir iar '{inal) Aiiur^ki) 



1 Thirty talents of money, belonging 

to Shamash, to be received of 
Shumiddin, 

2 Mardukniusallim, Sharraulmarduk- 

apal, KirrOma, (and) 

3 Nabiimusalliui. Acconliiigly, for 

one maua sheep 

4 to Shamash in the mouth UIulu they 

will give. One for the other is 
security. 
^ o If in the month Ululu they will not 
give (them), the sheep 

6 and the young {i) they will give. 

7 In the presence of Belepush, the 

judge ; 

8 Na'idmarduk, the priest ; 

9 Beleresh, the sou of Nanaunili; 

10 Nabugallim, the son of Epeshilu; 

11 Aradilu, the son of Babdishbane; 

12 and the scribe Nabuetemapshati. 

Nippur, 

13 on the 13th day, in the accession 

year of 

14 Sinshumlishir, Kiug of Assyria. 



Thirty talents of money are due the god Shamash, or rather his temple at Nippur 
(Niffer). On the strength of this the six persons mentioned in lines 1, 2, and 3, are 
to pay tithes. They are to present the god in the month Ululu (September) with sheep, 
to the value of one mana. If they fail to bring the tithe in the stipuhited time, they are 
to give the sheep and their increase, probably at a time when the priests become tired 

of waiting. 

This ia theonly tablet of the collection dated in the reign of a king of Assyria. As a 
king of this name is as yet unknown to me, I should prefer to call him one of Asurbani- 
pal's successors, about whom there is still much to be learned. 



Twelfth Tear of ShamJishshumukin, 63 



NO. «. 



OB VERSE. 



T ^11 -^ :^t: I ..^s^ If ^ 



REVERSE. 



.<T-m T ^11 :^T:^T ^^< ^TT ^ ^ 4f<T' 
.2<<:^^«W ^ ^ <TT ^ 



11 

Tablet yellow, 1]X2{ inches. In perfect state of preservation, The signs are 
large and well made. The upper edge and also the left edge are without writing; the 
right edge contains a few signs of prolonged lines. Below line 3 there is a line 
separating the first three lines, as indicated above, from the rest of the tableii 

1 1 via-fw. h iiklu 6 iikla kcutpi aa Su4a-a 1 One maua, one-third shekel and six 

I shekels of money, which Shula 

2 ina Ui Bil-ahUir-ba ! 2 is to receive from Belahirba 



3 hu'bU'iU'Ut'-tum 



3 as advance. 
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4 {amilu) mu-kin-nuKa-Hi-ra mur {amdu) 

ri'a 

5 yftbu-afiUml'Uin mur Jm-bH-m-ia 
(5 Bil'Uldin mur Ir-a-na 



7 Bil-ki-iir mur I-gi-bi 

8 u Bil-ka-ftir al(t iri-mi-ri 

G arah Sabatu [Qmu] 25 Icam kUtii 12 
kam 

10 *a/<M 12 kam Siinai'mni'Xtkin-iut 

1 1 iar Babin{ki) 



•i AVituesses: Kasiru, tUo Hon of the 

shepherd; 
5 NabuahishuUiiu, the son of Imbushia; 
Beliddin, the sou of Iranu; 

7 Uelkishir, the son of Egibi; 

8 uud Belkasir. At the city Himeri, 

D in the month Shabatu, on the 25th 
day, in the 12th year, 

10 in the 12th year of Shamashshum- 

nkiu, 

1 1 King of Babylon. 



Shula has advanced Belnhirba 1 mana and G^ shekels, and this tablet merely records 
that fact without stating when the money is to be returned, or what interest, if any, is 
to be paid. 

NO. 3. 



(JB VEIfSE. 



, T !^ T^ i\^ m ! ^T m <^i 



j^4^^4f^ T -4 <«=!! THM !<V :^^ 



Si<;^^^§^^ 



l^i:^ 



VsN. Vv<v ^^^ ^"^V 



]} 



.<^^^^^T!^ i^ 3<<:]f ^T ? 3iinf HF- T JM! 



-cr^M ^ I ^ 



E^ 



411 ^^- ^y 



r¥ .^ 



^ '^j m f A'^ ^v m 



hH^T^-e<II <^ 



^^m^ T-Bir^T 



10 



eT: I f 1 JTJ^m H< ^T T ^] t^y 



Sixteenth Year of Slutmashshumxikin. 



or) 



RK VERSE. 






1^ E^- y :^]f -TT^ 




Tablet brown, mottled ^vi.h block spots ; \\y2\ inches. The obverse is flat, vhile 
the reverse curves outward, so that the tablet is one inch thick at the middle. Perfectly 
preserved. The signs are larg&and well made There is a large space at the end not 
used, and the left edge is also without writing. 



2 ^l Xabu-^a-mil ina ill Akkur'tlan-nu 

^ Ai-bU'U Ba-iu-ul 

4 I-gi-gl Nirgal^ai u Si'i-lgu-a] 

5 ultu Ctmu 1 kam m arah Duzn hi 

arha,a,an I iiklu 
C Ina ili'tiunu i-rab'bi iHti4n pu-ut 



• • _^ * r • 



i na-ni't im-nu-u m im-mar-rn 

8 kdspu i-mah-har 

9 (amilv) mu-kin-nn Ir-bfi 

10 JrttJr-itt ia Tik-ra-fia-ma Du'imi-kii 

11 iniir-Mu ia Ka^dl-nu Sa-mi-l apal-su «a 

Ad-ri-nu 

12 Su4a-a in&r (nmUu) h.'i*irH Sam^iM- 

idclin 

13 rnur {amilu) iangu Bahili{ki) Dumki-ia 

apal Ga'hal 



1 Three mana of money which Tn', 

Shula, 

2 and Nabugamil are to receive from 

Ashshurdannu, 
',\ Aibil, Batiil, 

4 Igigi. Nergalai, and Shegua. 

5 From the first day of the month 

Dilzu on, every month one shekel 
(! against them shall increase. One is 
security for 

7 the other. Whom they will find, 

8 he shall receive the money. 
AVitnesses: Irba, 

10 the son of Tikrahama; Dumkn, 

11 the son of Kadinu; Shanif, the son 

of Adrinn ; 

12 Hhuhl, the son of the fisherman; 

Shamashiddin, 

13 the son of the priest of Babylon; 

Dumkia, the son of GaUal; 
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14 tt iamUu) dupmr Mu-^ra-nu mur t-gl^i 



15 BabSu(ki} arah Duzn lbm< 9 kam 



16 iftthi 16 kam Sama»4ni¥nrukin-na 



17 iar JiabUiikrf 



14 and the scribe, Hanno, the ion of 

EgibL 
lo Babylon, in the month Duzo, on the 

9th day, 

16 in the 16th year of Shamaahaham- 

nkin, 

17 King of Babylon. 



The three penons named in lines 1 and 2, haTe loaned three mana to the six 
mentioned in lines 3 and I. Tbey are to pay no interest till the month DAzn 
(Jnly) arriTes. Thereafter they fnost pay the Tery moderate interest of one shekel per 
month, that is, 6} per cent per year. If, however, the debtors wish to retorn the 
money, they may pay it to any one of the three creditors, whom they can most con- 
Teniently reach. 



NO. 4. 



OB VEMSE. 



,f <^M 41 T ^:^T::T -U -f ^< 
.^- ^ Till -7^ T -m -%] Vi 



.! 



ItE VERSE. 



^ HA.! Tf I -4 <« V e?H ^ 



T ^ H V TM ^^TtT .^ f[ If 



Sixteenth Year of tihamasli^Jtvmukin. 
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la 



«=;^ <> fc^ ^V 



Tablet yellow; lix2 inches. The signs are very indistinct, as if the stylns used 
was dnll or had been pressed into the day lightly. The two names at the beginning 
of lines 8 and 9 ore but tentative readings, as they are partially covered with a hard flinty 
substance. The edges are not written upon. A large space is loft between lines 9 
and 10. 



1 \ ilklu kaapi vi-is-hu 

« 

2 ia tii Nabu-hil-Unm 

t\ vl-tu umu 20 kam ia arafj Ditzu 
4 a-iar NahU'him'iikU'Un ina pun n- 
mvr-a 

6 u4ir H-it-tir 

m m 

G {amilu) mu-kin'nu ^^U-la-n 

7 mar ia Xabu-na-ai 

8 Taihbi'U apal Sin-kur-u-wi 

9 Lu'ba4af apal Nahu-na-ui 

10 n {amilu) dupsar AjtmaH'iiM-zib 

1 1 BabUu(ki) arah. Dum (tmu 20 kam 

12 Jotfii 16 knm ASamai-ifum-ukin 

13 iar Babm{ki) 



1 Oue-third shekel of mone3% ^^^ ^^ 

vocation, 

2 which (took place) against Nabiibel- 

ilani, 
^ from the 20th day of the month Duzu, 
4 wherever Nabushumishkun will be 

found, 
r> the remainder he will verily return. 
G Witnesses: Silla, 

7 the son of Nabun^; 

8 TabiH, the son of Binknruun; 

9 Lubalat, the son of Nabuniiai; 

10 and the scribe Shamashnsbezib. 

11 Babylon, in the month Diizn, on 

the 20th day, 

12 in the 16th year of Shamashshum- 

ukiu, 
la King of Babylon. 



Nabiibelilani had been excluded by Nabushumishkun from r certain portion of his 
inheritance. Now this action is revokeil and Nabubelilani can hope to inherit all he 
had expected. 
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NO. 5. 



OB VERSE. 



.^^TeTI Jk^^} ^ ^^ J^\ 



^ ii 






10 



11 



18 



14 



15 



16 



"^ B «??^ lilliii BtV^^\m- 
^ in <T- ^: ^^^T IP! -4 }} 5rT 5^! 

REVERSE. 



-^ ^y ^v HAT ^. t> •^TI J^ 

-►f ^! ^ !i ^ «^ ¥ i:^v .^ 5r^^ y? ill 

^^ «y ^^ .^ yjf y ^^^ y^ ^ib. 

-pytyty a^ Vi ^ -^ ^ t^ 
^^ ^y <y^^{ jj^ yf ^. ^ :^ 



^^ ►-< 



Thirteenth Year of Kinelddanos, 



(59 



ir2<i^ f^T ^!<¥ ^ ^ <TTT^ 






IK 



If 



T<T -^T ^ t^< ^ 



X; 



\' •. V -. NX v' 



■N ^ 






X* 



Tablet brown shading to block; 1.1x2} inches. The upper right hiind comer of 
the obvei-so is destroyed, nnd the ohvertto is l>adty damaged thronghont by the cmmbling 
off of the clay. The reverse is almost perfect, a few easily supplied higns at the end of 
lines 17 and 18 being broken off. The signs are very plain. There is no writing on 
the loft edge. 



1 {twithi) iwt'kin'Hi-i m ina ftfi-ni-m- 

L'»"] 

2 Xtrgai'U-iat'lti U-ti 

{\ ina hit (i7«) StMtJ,:t fn-ital-[lu-fif\ 

i Sfir-lii'H- i-pi-Mt /. D rP 

5 rMiir-rn-Mi {amth) Tl' [hlti] (Uh) Sti- 

hU-bit 
t; Bil-mu-inl-hi iimthi) TL'htn {ibi) Sii- 
hit-hU 

7 t-fi-rn (mnihi) TV htti (Un) Sn-ItiUtit 

8 /^^i/«r!" (#im//»/) Tl'hUi (iht) Sti.hit-bit 

i^r-ia (amiin) zmnnutru 

10 A-iti-ri-ihi (tpal Sd'tut-ki-HH 

1 1 JSamas'ufxtm'U (amih) PI. JR. 3//S 

12 Stmai-u/nir (am tin) Mtntjn m Amai-ni- 

gaJtMi[iki)\ 

13 Manluk-'ir-ibni apal Jr-a-ni 

14 Sabu-u*ur apal Akkur-Umi 

lit Samai-mvdammi-ik apfd (amtlu) 

10 Bi-bi't-a apal (amdu) III. lU 

17 ara?i Tairitn fmiH 17 karn ktUa V^ 

k[am] 

18 Kati'ta-ta-mt mr Ba\bUi{ki)] 



1 These are the witnesses according to 

whose testimony 

2 Nergahiahathi with 

:• ill the temple of the god Sabitbit 
lived. 

4 Sharlii 

5 (Jsnrmshi, the of the temple 

of the god Sabitbit; 

Belmushalni, the of the 

temple of the god Sabitbit ; 

7 Ktciu, the of the temple of 

the god Sabitbit; 

8 Releter, the of the temple of 

the god Sabitbit; 
Ziria, the singer; 

10 Asharidu, the son of Shanashishn; 

11 Shamashnballit, the ; 

12 Shamashusnr, thepriest of thecity (^j 

Amatnigaba; 
\?t Mardnkziribni, the son of Irani; 

14 Nabfisnr, the son of Ashshnritmi; 

15 Shamashmndammik, the son of 

viie. . • . . • • , 

16 Bibea, the son of the 

17 In the month Tashritu, on the 17th 

day, in the 13th year of 

18 Kineladanos, King of Babylon. 



This tablet is evidently a document prepared for use in some suit. It gives the 
names of the witnesses who could testify that Nergalnshathi and another poraon, 
whose name is contained in the break at the end of line 2, had lived together in the 
temple of the god Sabitbit for a certain time. What the two words at the end of line 
4' mean f I am at loss to say, as the meaning of I. DUP is not known. 
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The name of the king, KineladanoSi has been frequently identitieil with Assnr- 
banipal, and many Assyriologists nrgne that the latter, after the overthrow of his 
brother Shamashshumukin, mled over Babylon in person, assnming this obscnre 
name Kinehidanos. But this seems impossible. We cannot understand how an 
illustrious Assyrian king should lay aside that illustrious name and assume an 
insignificant and unknown one. Kineladanos is most likely the predecessor of Nabo- 
polassar on the throne of Babylon. 



NO. 6. 



OB VERSE. 















-•■ ^ <T- T 4^1 ::^ ' ^^:^T 



4 ^^^ 



. iiil <y- T <! -^T Tl 






-.^.^.^ <V I ^} ^! ]} 



« P?^^^.>^ 



About two lines oh the obremey and tiro on the reverse are broken off. 

HE VERSE. 



Fourteenth Year of Khieladanos, 
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-^rt^o^' 



Jx 



>x- ^-XN 



:! ^ 






10 



<M 



TTT 



<« 

« 



jMi m ^ JMi w^ 




» 




;Ti^ <!m 



^T < W ^4^ ^ < ^■- 



:!<! -:b! y- 



^y 



S~ ^ V- 



:>v^ 



Jtoc W'T 



^ 



Tablet light brown; liX2i inch€«. A fragment. The lower and left jtortions are 
completely destroyed, as well aa line 1. The signs have also suffered considerably. Line 

4 seems to have been eraseil. 



2 inn i>iin Xa-sl-ri 

3 inn pun BU-aht-ir-fMi 

i ina pun Iii-inr4tt 

r» [*/Mil pun Su-ia-a 

fi [ina] pun Kai-itn-n 

7 [ina p\Qn BU'^ihain-U n Dir- 

8 ina pan Bil-ul^tm-it arah 

rinhi 



2 from Nosiri ; 

?, from Bclahirba; 

1 from Kishartn; 

5 from Shnla; 

from Kalba; 

7 from Belnballit and Dinnil; 

H from Beluballit'Jn the month 

ITlnIn (they will pay). 



Lines -12 are destroyed. 



l.'^f [ina pan] Marduk-zir-ibnl 

14 l/zwi] pun Manhik4ah't»a-a-ni 

Vt m a-na siUfltpu iddin-nn 

16 M a-na St. BAB na-ia-a 

17 ma-na 50 iUdti 3} iiiJdH kaspi 

18 \u] ISma-na liiiAUi tn.[a.nn]. 

mii kaspi 

19 [nrah Air\H umti 15 kam sattn 

14 kam 

20 Kan-ta-hi-nn 



13 from Mardukdribni ; 

14 from llardaktabb&ni. 

15 which for dates were given ; 

16 which for grain were brought; 

17 mana 531 shekels of money; 

IS and 16 mana 14 shekels each of 

money. 
10 III the month Airu, on the 15th day, 

in the 14th 3'ear of 
20 Kineladanos. 



Tlie clew to this tablet, the fLsfi line, is unfortunately broken off. But it is plain 
that it contains a list of some objects, which the persons mentioned in lines 2— 14 are 
to pay either as tithes or as taxes. The parts broken off at the beginning of lines 2—17 
evidently contained numerals. Line 17 seems to imply that the dates mentioned in 
line 15 were Valued at . . mana 53^ shekels; and the grain, in line 16, according to line 
18, at 16 mana, 14 shekels. 
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Tablet brown; 23 X-^ inches. The lower left Ujind corner of the obverao is totally 
broken off, also the upper left hand corner of the reverse is destroyed thus. The tablet is 
in bad condition, cmcks, crumbling off of the clay, and breaks occur throughout llie 
upper and the left edges are not written upon. Erasures ara frequent. A few wedges, 
numerals, are scattcre:! in the empty spaci3 above and below tlio date on the reverse, 
not bearing upon the text of the tablet. Line 8 is written small and very closely to 
ine 7, as if explanatory of lino 7 . 
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1 sul&pu i-mit'ta m (amUii) Ni^iSAR. 

MiS m alu BUrikbi 

2 saiiu 8 kam NabU'ajMd-utiur hir Bahili 

3 46 fjur 4 jn mUupa f/ain-ra SupUc-zir 

4 [lyDUP ki yabU'bidUt'afi'ni ma 

bVA iburi i-iuim-dbi 

5 15 gnr Spl Ai-ri u AhH'la-mur U) ijnr 

iU-iin-na in isa 2 *jnr i-tir (!) 



6 71 ijur 2 jn yabu-ba-nl 5 f/wr iii-iin- 

na'ia ia 1 gar i-tir-ma 

7 74 gtir yirtjal-masalUm 9 gar ki 2 gtir 



8 LOUPm Ba-iUr-ta 

9 31 gur /Samai-niHtUimtr 5 [gur] ia 1 

fjur 

10 +21 gur Nirgal-masaUiiH I.DUP m 
Bti'U-it^a 25 ^r m 5 jyur 



11 .... gur Bil'iak'ir 15 j/wr ki 3 j/wr i- 

12 Marduk-mm-ibni Samait mj)'ir 

16 gur 2 pi kid gur 2 jn 



13 u yirgalHbni LDUP ki 

NabCt-na^id 

14 'Ukin LDUP 2 gnr ki 3 gnr 



15 yabu-zir-Omi 

16 -J5ii /DC^P *a Aviftfi-iftni- 

17 'Ufur 10 i/tcr «a 2 gur 2 ;>i 



1 Dates bUU on the tree, beluugiug to 

the officers of the city 

of Belikbi. 

2 In the 8th year of Nabopolassar, 

KiDg of Babylou. 
o 40 gnr 4 pi perfect dates Shapikzir» 

4 as the of NabObulUtanui 

iuto the store-houses will give. 

5 15 gu^ 3 pi (dates) Airi and Ahulu- 

luur, 10 gur of their palm braoches 
equivalent to 2 gar (dates) they 
will give. 
C 7 1 gur 2 pi (dates) Nab(ibani, 5 gur 
of his palm branches equivalent 
to 1 gur (dates) he will give. 

7 74 gur (dates) Nergalmusallim, 9 gur 

(palm branches) equivalent to 2 
gur (dates), 

8 the of Beluirtu, (he will 

give). 

9 31 gur (dates) Shamashapalusur, 5 

gur (palm branches) equivalent to 
1 gur (dates, he will give). 

10 4-21 gur (dates) Nergalmusallim, the 

of Beluirtu, 25 gur (palm 

branches) equivalent to 5 gur 
(dates, he will give). 

11 .... gur (dates) Belshakir, 15 gur 

(|)alm branches) equivalent to 3 
gur (dates), he will give. 

12 Mardukshumibui (and) Shamashsap- 

ir, 16 gur 2 pi (palm branches) 
equivalent to 3 gur 2 pi (dates, 
they will give). 

13 andNergalibni, the 

of Nabiina^id. 

14 ukin. (he 2 gur 

(palm branches) equivalent to 3 
gur (dates). 

15 NabVtziribni. 

10 bel, the of Nabii- 

ibnizir. 

17 usur, 10 gur (palm branches) 

equivalent to 2 gur 2 pi (dates). 



Eighth Year of NcAopolassar . 
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18 l-^'^] ^'-^ *« *Sri--\y<6fi-*M-« 

8 tjnr m 2 gnr 

19 12 fjiir 2 pi ki 2 .'/ur 2 pi 

20 40 f/ur 2 /^i -^4t-/'i ^Yfifeti-ifM-itWm-ni 

21 ara/i. UUda HiniH 21 kaia mitnShun 

yabh-apal-umr iar BabHi(ki) 



18 the of ShanabiiBhu, 

8 gur (palm branches) eqaivalent 
to 2 gur (dates). 

19 12 gur 2 pi (palm branches) 

equivalent to 2 gur 2 pi (dates). 

20 40 gur 2 pi Airi (and) Nabushuzib- 

auni (will give). 

21 In the month Ulnlu, on the2l8t day, 

in the 8th year of Nabopolassar, 
King of Babylon. 



This tablet treats of the taxes that the farmers had to pay to the granary of the 
oily Belikbi. The officials mentioned in line 1, were probably the tax-gatherers. The 
tablet seems to say that palm brauches could be used iusteud of the fruit in payment 
of the taxes, and the ratio between the value of the branches and of the f rait is given 
in several instances. The bad state of pre8er\'ation in which the tablet now is, and 

■ 

the terse expressions, render the tablet difficult to translate. 
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76 



The Metropolitan Musevm of Art. 



<w 



10 



< T ^^ 



..TV T <« ^ I ^t]t\ ^^ jj^ <T^ 



.:. -V T < ;r 4- <5^T£:T T -4 ^! ^^ 



>^ 




7;/i; VERSE. 



14 TT 



^^ J^ f ! -f- ^! 



T 

T 



►" 



.f ^ « ^T ^ 



►ff- 



1 -^ 



,0 3<<:^ ^ ^I < TIT ^ ^ W ^ 



18 



l»?^ 



« 



^ 



't^ 



-fe s^I 1^ 









? 2<<? %B 



19 



< I T 



^^ 



:TT 



*v 



5^^! I -H4i T^ 



90 



<« ^ 






V ^ »\ V 



N vK ^ 









^ , <:;. §.,,-_ N% ^; ^ ^v;$: V, ^V ^v^v^ :- . 



^T 



^n 



Tablet gray; l|X2i iucheH. The clay \h soft aud brittle. The signs are very small 
and crude. A straight liue separates lines 2 aud 4. Line 13 just occupies the lower 
edge. There is much space wasted. 



1 sulupu hi a-nn mai^ir-la 

2 «t urah Nistmnu mtlu 9 kuni Xubu- 

apal'UMur 

3 a-na amilu JfAs u {amiht) 

MU, MIS Hitdin 

4 284 [pi] 4* |a Marduk-zir-ib-ni 



1 (This in the number of measures of) 

dates, which at the end 

2 of the month Nisanuu of the 9th 

year of Nabopohisaar, 

3 to the priests and the (temple) 

senrautB was given. 

4 28^ pi 4} ka Mardukziribni, 



Ninth Tear of JVabopolassar. 
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5 inn mi-nil uniu 15 kam arka wnu m 

nrah Siuvrinii i-iir 

6 75 [pi] iSamai'iti-ir inn tnl-Uik mm 

15 kam arka timu. 

7 «i arah Nisannu {amiln) mu4u irtir 

8 160-1- (This line is erased, tlie 

traces correspond to line 11, hence 
probably misplaced.) 

9 15 [pi] Bil-ulMtUi-it ajMil (amUn) pa- 

10 n Balat-sa ana Hi Ktidiwra 

11 196 [}n] NahSi-zir-gal-lim 

12 uma 15 kam ma-ak-kasn a mH-H 

m 

i-tir 

13 napharu 75 J [pi] iU Stmatf-ili'ir 

14 5 [gur] St. BAR m SamoH-iH-ir 

15 wi (amUu) man.ii di ina hU iU 

16 arah Adarn. iknin 13 kam ialia 8 kam 

17 3 hari^yra-ia ia {amiln) 

iminrdi-di 

18 1 fj[ur] ki'is'ki-[ru] m arah Nisannfi 

10 10 [pi] BidaUsu (amiln) ri'n MtutaUim' 

apla 
'2i) 3:) [ pi] Uir 



5 in the middle (of the month) on the 

15th day after the first day of the 

month Simann, paid. 
G 75 pi Shamasheter, at the end of the 

15 th day after the first day 
7 of the month Nisannu (to) the 

man, paid. 



15 pi BelabalUt, the son of the . 



10 and Balatsa for Kudarru (paid). 

1 1 106 pi Nabuzirgallim 

12 on the 15th day as taxes and rent(?) 

paid. 

13 Altogether 76} pi were received 

from Shamasheter. 

14 5 gnr of grain, which Shamasheter 

15 for the measurer in the temple of 

the god (gaTe\ 

16 in the month Adam, on the 13th 

day, in the 8th year. 

17 3 is the (wages) of the meas- 

urer. 

18 1 gar is sustenance for the month 

Nisannu. 
10 10 pi Baiatsu, the shepherd, (and) 

Musallimaplu (paid). 
20 35 pi paid. 



f he purport of this tablet is given in the first three lines. It is a list of the debts 
or tithes that were paid to the priests and temple servants. All these amounts were 
paid at various dates, but before the end of the month Nisannu of the 9th year. There 
Mardnkziribni pays in the middle of Simann of the previous year; Shamasheter has 
just 15 days to spare for liis 75 pi, and 47 days for his 5 gur. Line 13 seems to be a 
repetition of line 6, and in the I3tb line half of a pi has even been added to Shamash- 
eter's quota. Lines 17 and 18 give the amounts of grain paid to the measurers for their 
work and their keep. 



78 The Metropolitan Museum of Art. . 



NO. ». 



OB VERSE. 



¥ - <T- ! -H^ «T «=^ -4- .^ 



8 



^ -II JJ^^ ¥ T a t\ I -^11 



«^ yy :^^y -^y -iiu ^ ^ ^ ^II jj^^ 
.My -^I 4<y ^ :=:^l ^ t^T <g^^ ^ ^ 

Byyy y- 1^ ¥ ^ < it yf ^m e h <!- ^i 



9 



10 



- y -^y -smi i^ ^. -ii z^w # <y- 1<% 

#^yy t^- ^^ ^ !^H ^ !:i;<y <:^^ ^ ^ 



n¥yy-«<w :Hy<y--yi - «=y-iiiii f yy^^y^i^yyf 
.fyy-«<^-ty ^i f y-t^::y::y-? 

,afy y- <« ip - ^ ^ ¥ I ^:i ^ tm ^ m 

,fyy^«^ - ty^Tj ^ y -t^n ^ yn ^ ^H^< 

»fTy-«<^ - ::y ^- i ]-iii^ 
.yyyy- mitt - ^t •^t v. y -^ <« ^ 



NintJi Year of Nabopolassar. 79 






REVERSE. 



.\ f KMT T- <« ^ ^ m 




«- -m. r:^ TT<T- V H<T- 4-1 T^ .^ ^^ KH 



22 



M ;;; fc< ^ « ^ ^ 



.TTTT ^ H<! If :?f4I 



,y K^l y R;<y ^.^ t;<] ^yy :^y y- 

..yyy y- h <t- 4I - ty -tmi f -^ ^i 



28 



^ c^y <^^ ^ <^ - fn, :^ ¥ T EI <I- -U 



..If .^ :^:^I :::^I::I g rjj^I ^^ ^f ^ 

.lyy I- H <i- 41 •. I ^tyty ^^^ ^ 

«::^II ^ If - fTT- ::^ <« H <I- -II 

«i tu .^ If «7;^ ^ «^ h:?=i 

..^ ^ « ^ ^ HI ^ EKi If ^^ 



.3if !=;^I ^I ^ ^ ^ ^ ^ 
,y »^t]t] T? A^ t^ <> fef ^ 



80 



The Metropolitan Museitm of Art 



Tablet gray, vury hard, surface glazed; 1}X3 inches. The signs are plainly made. 
Numerons dividing lines separate the various sentences. The npixsr, lower, and left 
edges are not written upon. The right edge contains a few signs of prolonged lines. 



1 Sl.BAlim [amiln) irriki m Smuii 

2 »« inn plni Manhik-ifir-an-in 

3 (auniu) bU pUtiiti wi liu-iar HH-ihid 

4 Stmuii-zir-ikX-m ii-iu-un 

5 582 jH ma-ii-fja 

6 inf. I 2 tfi mppi »n {nmUn) hit pi/juti 

7 harrCinn mnh-ri-i-tmn i-da nl ua-din 

8 347^ \pi\ 12 [A'/l a-ka-ln ma-m-hn 

9 ina 1 iiippi m {aniUn) bii pih?di in 

pani-hnn 

10 harrdnn nr-ki'i-tnni i-da nl na-din 

11 435 ma-ii-fja ina iUppi wi A-id-a 

12 439 ina Uippi m Xabu-itir 

13 439 ina Uippi ia BU-iddin ajHtl 

Mu-mi- ill 

14 429 ina iiippi m BU-iddin a^nd Xa-j*ir 

15 439 ina Uippi m Bil-kn-nn 

16 439 ina Uippi ia Iddin-na-nn-un 

17 363 ina Uippi ia Sin-umr 

18 386 maiihu {Uu) si-sa 

19 napharii 4239J \in] 3 [ka] 

20 ina lib-bi 2004 nui'ii-(}u a-nu si-htb 

21 199 inaiihu {aniUa) dufhsar 

22 66 maiihu (amUu) man-di-di 

23 iSi-da-u-ta 

24 ia abu ka-lu-ui-{i]i'i 

25 sLhAHia Naf)!t-i(un-iiku-un(amUn) 

irrCia ia SamaH 

26 Ukin Du-inuk-nkin ii-iuna 

27 300 ma-ii-ha ina Uippi ia Sunai 

28 i-du ul na-din ina lib-bi ia 1 ma-ii-hn 



1 Grain belonging to the gardeners of 

Sbaniash, 

2 which is at the disposal of Mardnk- 

sharanni, 
.*] Ihe prefect, which Ratar, Belibui, 

4 (and) Shamashzirikisha, brought. 

5 582 measures, the size of u pi, 

in two ships, belonging to the pre- 
fect, (they brought). 

7 In the first business transaction ho 

did not pay freight money. 

8 iM7).j pi 12 ka, measures of food, 

9 in one ship belonging to the prefect, 

(they brought); this is at his dis- 
posal 

10 In the second business transaction 

he did not pay freight money. 

11 435 measures in the ship of A'ida 

(they brought); 

12 439 in the ship of NabueU'^r; 

13 43!) in the ship of Beliddin, the son 

of Mumeshu; 

14 429 in the ship of Beliddin, the sou 

of Xosir; 

15 439 in the ship of Belshunu; 

16 439 in the ship of Iddinnanunn; 

17 363 in the ship of Sinusur; 

18 386 measures sisu (brought). 

19 Total 4239i pi 3 ka 

20 Thereof 2004 measures are for ; 

21 199 measures (for) the scribe; 

22 66 measures (for) the measurer; 

23 43 (measures) are the freight moneys 

24 of the chief 

25 The grain belonging to Nabiishum- 

ishkun, the gardener of Shamash, 
20 Ukin (and) Dumuknkin brought. 

27 300 measures in the ship of Shamash 

(he brought). 

28 Freight money he did not pay. 

Thereof (however) 1 measure 
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20 a mi abit ka-hi-nti-ftf-i 'uhlin 

30 300 ma-iii-hn m Nahu-zir-lhni 

31 iii-ia-a hm lih-hi 30 mn-ii'lm 

32 Jh-na-a 25 {amUn) dup-sar 

33 9 {(imiln) mwi'di-di 3 l-da-ft-fa 

34 arah Ahii itmn 9 kam iaiiu 9 A/iwi 

35 NahU'ftptiJ-nMur iar JJuhiiiik'i) 



29 to the chief he gave. 

30 300 meafmres belonging to Nabilzir- 

ibni 

31 werd brought. Thereof 30 measarea 

32 Ibnjl (received); 25. the scribe; 
32 9 the measurer; 3 for freightage. 

34 In the month Abu, on the 9th day, 

in the 9th year of 

35 Nabopolasaar, King of Babylon, 



Mardukshamini, the prefect of the province, has purchased a large quantity of grain 
from the gardeners of the temple of Shamash. This grain is to be freighted to him by 
water. Batar, Belibni, and Shamaahzirikisha are selected to transport the grain. They 
make use of 10 ships. Three of these belong to the prefect, consequently he has to 
pay no freightage for these, but for the remaining 7 ships his freightage amounts to 43 
measures. It is interesting to note that the total given in line 19, is 59 pi 9 ka below the 
actual amount: evidently the scribe was no expert matiiematician. From line 20 — 24 
the disbursements of the prefect are recorded. It is interesting also to note what wages 
or commission were given to the scribe and to him that measured the grain. The 
scribe performs intellectual labor, he therefore receives three times as much as the mere 
measurer. After all deductions the prefect has remaining 2186^ pi 12 ka. 

Lines 25 — ^29 contain the account of Nabushumishkun; and lines 30 — 33 that of 
Nabuziribni. The former spends only one measure for freightage; while tlie latter 
spends the disproportionate sum of 67 measures, though each receives 300 measures. 
Money seems to have been banished entirely from all these transactions, each man is 
paid in grain, and willingly accepts it. 

As there are three accounts made out on this one tablet, I think it the most likely 
supposition to assume that it was made out for the gardeners of the temple, and was 
kept in the temple archives at Hippara. 
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Tablet browu; lx2| inche.s. The obverse is well preserved, with the exception of 
the right hand lower corner, which is blurred ; the traces of the king's name are, how- 
ever, certain. Line 10 of the reverse is badly effaced. 



1 12 ^na-ni-hu itia kfiift NfM-gud-i-fi 

2 inn mi-ili-tl ia sidupn 

3 ina Ub-bi Umii-tu in Haiin 9 kam 

4 ininnpiin NnhU'HHm'Uldhi ajxiUka {m\ 

5 I^abu-na^id vl i-tlir] 

G arah KisUimu ftimi IG knm iaita 9 
kam ynbii-apoi'UMur 

7 20 infi-ii-hu m mn-nk-kn-su 

8 85 waiihti 3 [AyiJ Nnb(t4ah'ni-7u 

9 bmaiihu3kalti-ir-mi 
10 {amihi) iikarti 

IL 93 maiihu 3 ka ina pun Bil-rtpal-khUn 



1 12 measures from the hands of Na- 

biigudea, 

2 in the measuring of the dates, 

3 in addition to the dntes still on the 

tree, of the 9lh year, 

4 which he was to receive of Nabu- 

shumiddin, the son of 

5 Nabiina'id, he did not receive. 

G In the month Risilimn, on the IGth 
day, in the 9tli year of Nabo- 
polassar. 

7 20 measures for taxes; 

8 85 measures 3 ka Nabutabnir!, 

9 5 measures 3 ka Eterbel, 

10 the wine , (paid); 

1 1 93 measures 3 ka were received of 

Belapaliddin. 
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1*2 nnpfjaru '-04 ma-Hi-hn Diu-nn a 
13 i-mUM I'tir 



12 Total ; 204 measures, Dinna, 

13 of dates still ou the tree, received. 



This tablet seems to be a memorandam kept in the business house of Dinna. NabQ- 
gndea owed Dinna twelve nioaRnres of dates, which he ought to h-\ve paid in the harvest; 
and Nabushumiddin owed him the crop of dates that were unripe at the first picking. 
Neither of these debts was honored. But Dinna did receive the 204 measures that 
were due him from other creditors. According to Peiser a maiUm is equal to 9 ka; 
hence the fifth sign in line 8 must be taken as 8 insteail of j, in order to make the total 
SOi measures. 
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Tablet brown; lix2 inches, rectangular. Tbo three lowest lines of the obTerse 
are badly damaged. The two right corners of the reverse are destroyed. The day has 
crumbled off in some places, rendering decipherment difficult A straight line on the 
lower edge divides obverse and reverse. 



1 2 ma-nn j ma-na 5 iiik'hikafqnm-lHl-tu 

2 in uttn Samai Him Hut 

3 ina ill Nabu-mwlammi-ik 

4 apal-kii m Sa-NabO-mi-u m/ir (amihi) 

5 ina arah Adam [fnnu] 1 n-iui *Sri»«fix 

6. i-tiam-din 

7 hia inanzazii m BU-nmr {am'dn) Mtuijn 

Marduk 

8 A/i-»w-»i-«-w«-i3*/ rnfir 

9 apal Nitr-Mardnk BU-ih-ni 

10 apal {amilu) iiaiujH Sip'pnr{ki) *Sa»ww- 

ndtr-ibni 

11 apal Dan-nl-dan-a Kwinrru npfU ri^n 

sUi 

12 n (amUu) dupsar Bd-ukhi apal {(nniJn) 

iakin in-bu-Hu 

13 AVp-|xir(A-/) arah Nisaimn fnnu 12 kam 

14 ialtu 12 kam Xtdjii-apat-uttur 

15 iar BabUi^ki) 



1 2§ mana 5 shekels of money, the 

third (loan?) 

2 which (he received) from Shamash, 

namely, the price of the sheep, 
M to be received from Nabumndammik, 

4 the sou of Shanabi^shii, the son of 

the Bhephei*d. 

5 In the month Adarn, on the first day, 

to Shamash 
G ho will give (the money). 

7 In the presence of Belnsur, the priest 

of Marduk; 

8 Minuanabel, the son of , 

9 the son of Niirmarduk; Belibni, 

10 the sou of the priest of Sippara; 

Shamashniiribni, 

1 1 the son of Dunnidaua; Kudnmi, the 

horse herdsman; 

12 and the scribe Belukin, the son of 

the overseer of his fruit (?). 

13 Sippara, in the mouth Nisannu, on 

the 12th day, 

14 in the 12th year of Nabopolassar, 

15 King of Babylon. 



ThirteerUh Tear of Habopolassar. 
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The teiuple of the snn-god at Sippara had sold Nabiimndauiniik 2$ mann 5 shekeLi' 
worth of sheep. But the latter had not paid. He therefore makes out this promissory 
note, stating that he will pay the money on the first day of Adam (March). As the 
tablet mentions no interest, Kabftmudammik seems to have had the use of the money 
up to that date free. 

NO. 1«. 

OB VERSE. 
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iii^^ 



<T- M H<T 



<y-^ 






Linen 18 uml 19 t:re effavith lu'ifond this ihtre fteem to he no wore Unen, 

Tablet of a mftiive color; 1;X3^ inchoR. The bottom is totally effaced, the left 
cornc r partionlarly. Tho rovoi-so ko 'ins to have contained no writing, but as the upper 
part is gone there may have been a few lines there. The signs are roughly made. 



1 «/p>i LV.NITA nlkl Sip-pfir{1n) 

2 arah Airn iiinn 13 kam ktiln VMnm 

3 Xahu-apal'imir mmi 

4 ntpu Sl\U alpH TV.KAL j)'\n (iln) 

Sainai 

5 1 [(tfpuSr.l] 1 [alpn rU,KAL]p n 

{llii) Ai 

6 1 l"l 1 [•*] ?> «n xuhti (.") (iln) MK 

7 1 [••] 2 ["] /).!»* hU) (jhi) ^far^h^k' 

8 u (i7j() Zfir'ita'ni'hmi 

9 1 ["1 I ['*] P-" (*^'0 /*"-'>'^-'''* 

10 [*'] 1 ["]2>C" ('/'O Jiffft Sljh^>rir(k:i) 

11 I [alpu TV.KAL\pC.h {ilu) ]iamm*ina 

12 1 t"] puu (iln) :<(i'la 

13 1 [*']pun (Uu) A-num 

14 1 n l>:n (t/u) Jiil 

15 1 l*]p:n{i1n)ia SAL.LPAR.IiA 

16 >:« OIS.DA 

19 j*'i» ('/♦<) [A-htMtf]-tuin 

18 and 10 destroyed. 



1 (lattle (and) sheep; the Bacrtiices at 

Sippara. 

2 In the month Aim, on Ihe 13th 'lay, 

in the l3th year of 
{» Nabopolassar, the King. 

4 A cattle, and a cattle 

for Shamosh ; 

5 one , one for the god Ai; 

C one , one for the de- 
welling of the god Me; 

7 one , two for the temple 

of Mardnk 

8 and Zarpanitum ; 

9 one , one for tho god 

Pubelbel; 

10 one f one for Belit of 

Sippara; 

1 1 one for the god Bammfin ; 

12 one for the god Shala; 

13 one for the god Ann; 

14 one for the god Bel; 

ir> one for the god Ea ; 

IG for ; 

17 for the goddess (Annni )tnm. 



This interesting (ablet gives us the list of offerings presented to each of the gods in 
the great temple of the sun-god at Sippara on the 13th day of the month Airn (May), in 
the 18th year of Nabopolassar. The headings of two columns are given in line 4, and lines 
are drawn, just as we do to-day iii our ledgers. The priest evidently kept a careful 
account for each day. Othei* lists of the same character are Nos. 17, 20, etc., to be 
published in Part III. 
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15 



Ifi 



IB 



T ^tlt! If ^ 



Tablet brown; 1^X2^ inches. Both lower corners of the obverse are broken off. 
The npper right portion of the reverse is glued on. Above litie 18 the numeral for 14 
is written, and above line 17, that for 27. These figures, however, can have no meaning, 
here. Two straight lines divide the text, as indicated. 



1 k'du ia {amilu) »M-]Xir kiln imi k'itu 

2 M (ilit liil-ik-bi »J5-^«-ii thippa 

3 2000 htt Makitii in mi-mt^id inapr,n 

S(tmaii-<iJi%'idirni 

4 ;>ia«i6-i>;. 500mi-ml000 [-«vj/J a-mi 10 

ii\khi kaspi 

5 500 [in i'Hu] kn-mn 3 tjur sulupu /-«u- 

n-ina 

6 fill inn j)ani-xit-nu i-i't-tlr 

7 1 ina-na 8 iikhi a-iVt 10 mKIh kaspi m 

ki{tn\ 

8 BU-nam i7-/a-f/m 

9 2.'W0 kat ia kiiu m Jitl-na-lnu] 

10 bii'iwH n-bft'^ n lAn- 

11 [iwt VMn 10]75 m).m 1225 [kni\ 

12 -Id w* B'll'HH'un n-va 12 nikhi 

[fcaspl^ 

13 n-na Samaii H-t(MUn 

14 500 [)H/-i«u] pu-nt zitii Ma Ai-ln-d a-na 

iu Jiil-KU-nu 

15 J ma-na 4 Hikhi kaspi a di 12 Mikht 

kas[p} a]-7)a 

10 ihn kin JUI-sU'UH [il-ta-din] 



1 Linucn of the weaver. Liniien into 

the hands of the Stewarts 

2 of the city Belikbi, he brought for a 

receipt (?). 
:3 2000 kat of linnen, which Belna'id is 
to receive from Shamashahiddin; 

4 thereof 500 meshn, 1000 kat for 10 

shekels of money, 

5 500 meshu for 3 gur of dates was 

the sum(?) 
C that he paid to them. 

7 One mana 8 shekels, in mldition to 

the 10 shekels of money (paid) for 
the linnen, 

8 Belna'id gave. 

9 2300 kat of linnen, which Rclahunn 

10 demanded, and £tu ; 

11 thereof 1075 meshu, 1225 kat, 

12 which Belshumi for 12 

shekels of money 

13 (bought), to Shamash he gave. 

14 500 meshn for the joint possession of 

Shula, for Belshunu 

(acquired); 

15 i mana 4 Khekels of money, in addi- 

tion to the 12 shekels of money, 
for 

16 the price of the linnen Belshunu 

(paid). 
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17 arah Aim umn 2G kam katia 14 kam ' 17 lu the moDth Aim, on the 26th day 

in the 14th year of 



18 ynbn-aptU'Umr 



IS Nabopolassar. 



A weaver brought a certain amoiiut of woven linnen to the Stewarts or governors 
of the city Belikbi. This the latter were to dispose of according to contract. Therefore 
Belna'id gets 2000 kat. It seems that Shamashahiddin miiHt have been the weaver 
mentioned iu line 1. Of these 2000, 1500 (if we make a mi-«u equal to a hit in value) 
cost 10 shekels, and the remaining 500, 3 gur of dates. But to this amount must be 
added the 8 sbekels that BelnaMd had already paid, perhaps an earnest money. 

Then there were 23(K) kat, which fell to the share of Belshunu. The te!Lt of lines 
10, II, and 12 is so fragmentary that we can only guess how this liunen was paid for. 
These 2'<)00 kat were divided into 1075 meshn aud 1225 kat, for which Belshnnu paid 12 
shekels into the treasury of the temple of Shamash. Now 500 of these meshu Belshnuu 
seems to have acquired together with Shula. The above mentioned 12 shekels were 
probably the commission of the temple. The actual price Belshunu paid for the linnen 
was } mana 4 shekels, in addition to the 12 shekels commissiou. Hence Belshunu paid 
altogether 36 shekels for 2300 kat of linnen, while Belna-id paid for 2000 kat IS shekels 
and 3 gur of dates, or about half as much. The latter must therefore have known how 
to drive a bargain, or must have bought much inferior linnen. 

This tablet is probably dated at tbc city of Belikbi, some rich mau, who called the 
city he founded by this name. See No. 7 of this jmrt. 

NO. 14. 

OJi VERSE. 
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HE VERSE. 






tA 



«^ 



} i^ 



Tablet sliadiug from light to dark gray; \\-\-2 iuches. A straight line is drawn 
below the 3rd line. The obverse is badly damaged, the lower left corner is completely 
destroyed. A break occurs in the middle of the upper edge. The right side shows the 
marks of the thumb as the scribe held the tublet while writing upon it. The upper and 
left edges are free of writing. A large space at the end is unused. 



1 alpu uni-manu{iuti) m la 

2 pdn (amilu) ir-rii (mii) (vru) si-nxi. 

3 a-na {amilu) [ianiju] (Un) A-nii na-iUn 

4 iitin ha Marduk-iddin ina pun Nftr- 

5 »tt SanvAi'tdcin-^/tl ina pin 

6 ia Mar-duk ina p'.n [i\Yi]r- 

Sainai 

7 Man-nUrdi-i-Nij^u 

8 [iiraJ^l Abu. timet 22 kam 
iattvL 17 kam 

10 yaJbu-apaUumir sar BnbUi{ki) 



I 



1 Cattle, iu great numbers, which 

2 by the gardeners of the , 

o were given to the (priests of) the 

god Anu. ^ 

4 One (head of cattle], which Mardnk- 

iddiu has received from Nur- 

shamash ; 
, which Shamashukinahi hag 



t) 



received from Nurshamash; 

G , which Marduk has received 

from Nurshamash (and) 

7 ^lannudinabii, 

8 In the month Abu, on the 22ud day, 
1) in the 17th year of 

10 Nabopolassar, King of Babylon. 



This tablet is a receipt for cattle, probably tithes, received by the priests of the 
temple of the god Anu. Mardukiddin, Shamashukinahi, and Marduk are the priests, 
Nurshamash and Manuudinabu are the tithe-payers. 
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NO. 15. 



OB VERSE. 



,¥ - -< te 3<<:;f ^IT ^T <« ^ 
<T T- - ::!! y 4^ A ^1 y? 

J T- - tyy y -f. ^y ^^yy <« 



6 



^ yy 7- ^ tyy 



T-! '^^ ^y 



y X m ^y 



Tablet browu nud black; 1x2^ inchen. Tho four edges contain no writiug. The 
reverse in eraned by the scribe, as lou;^ crossing linets show. Lines 6 and 7 are very 
lightly ni:ide, and it soenis that they jnst escaped the destructive stylus of the-scribe. 



1 uniiipu i-mit-la im (**f'< ) kira ia SuiuaH 

2 wt iJU-fMiKki) arnh Uinln itmn i>0 htm 

3 inttu 19 fcam ynhu-fqnjl-UMur inftr 

Babm(ki) 

4 101 {fUT Uh-hi-i-a 

5 101 gnr iytthfiH-iri-ii 

6 imphara 202 fjnr stdnpu 

7 la fjavi-ni'tu . 



1 D.itOs, still hanging on the tree, of 

the garden of Shaiuash, 

2 at Dilbat. In the mouth Ululu, on 

the 30th day, 
8 in the 10th year of Nabopolassur, 
King of Babylon. 

4 101 gur Uhhea (received); 

5 101 gnrShamasherOsh (received); 
G Total 202 gur of dates 

7 altogether (were sold). 



The tablet explains itself. The temple of Shauiash at Dilbat sold 202 measures of 
dates to two persons; aud Ibis is a memorandum of that fact. Dilbat is a place occur- 
ring in almost every tablet of Peiser's "Kcilschriftliche Acten-Stucke aus Babylonischen 
SUdten." 
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NO. 46. 
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Third Year of Nabonidus, 



08 






IN 



^ ITT "^^ T ^^T-T ^ :^^ ^} te 



Tablet dark gray; \\X2\ inches. The upper edge of the obverse ia destroyed, and 
the surface is marred in various places as is indicated above. The reverse is tolerably 
well preserved. Edges free of writing, except that the name or the river in line 3i ii 
upon the right edge. The Mgnsare large and plaiu. 



1 A\garSLBAR ret 

2 I.DUP ia AniiUyabu aixd-in ha 

Aa6ik- 

3 xd'tu hubuni nint Sainfti a-di-i {nuru) 

Ni-ku-dl 

4 ina Hi Arad-ynhu ajtal-iia m Xabu- 

zir-ibni 

5 ina ki-U m arah [Aba] inubtti {amUu) 

rob (m/«) 

6 ina ma-ii-hi ia IU-[mui\ apal Mi-in-i 

4 via-ii-hi 

7 a-ita 1 gur i-nam-din 

8 ina manzaza ia Nirfjat-kar -mil-lit 

9 {amUu) ki-i-pi ia BIT. TU m:r 



10 Mu-ii'Zib'Manlak (amilu) iantja 

Sip-par(ki) 

11 {amUu) inU'kin-nu yabii-zir-liiir ajKtl- 

ku [ia\ 

12 Balatu (am'ilu) pa-il-ki 

13 apal-iu if I Su-la-a apal [ddin-Mar[duk] 

14 Mu-ra-nu aptd-in ia La-oH-aiva-nbri 

15 apal Sa-na-ii-ia n (amUu) dupsnr 

Arad'Bil 

16 apal-iu ia NabSt-aM-iddin apal (amaK) 

pa-il'ki 

17 Sip'par(ki) arah Nisannu wnu 25 kam 



1 44 gur of grain, 

2 Ihe amount (?), which Aradnabi'i, the 

son of Nab(i , (in the space) 

3 from the two sheep-gates of Sbamash 

to the river Nikudi, 

4 from Aradnubi'i, the son of NabiX- 

ziribni, is to receive. 

5 At the end of the month Abu, in the 

house of the chiefs, 
according to the measure of Bimut, 
the son of Mipi, (that is,) 4 meas- 
ures 

7 as one gur, he will give 

8 in the presence of Nergalsharmillit, 

9 the guardian of the , the son 

of , (and) 

10 Mushezibmarduk, the priest of Sip- 

pora. 

11 Witnesses: Nabuzirlishir, the son of 

12 Balatu, the ; , 

13 the son of Shula, the son of Iddin- 

marduk; 

14 Muranu, the son of Liisananure, 

15 the son of Shanashishu; and the 

scribe Arudbel, 

16 the son of Nabuahiddin, the son of 

the 

17 Sippara, in the month Nisannu, on 

the 25th day. 
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18 saUvL 3 karn Nab&-na^id iar jBabUi(ki) ' 18 in the 3rd year of NaboniduH, King 

of Babylon. 

Aradnabu is to receive 44 gur of grain from his namesake in the month Abu 
(August), and at a place somewhere between the two gates of the Shamash temple, 
called the sheep-gates, and the river Nikudi. Here in one of the government agencies, 
the second Aradnabu (the two are distinguished by the names of their fathers) will 
measure out the 44 gur, using the measure of a person named Rimut as a standard. 
Four of these standard measures shall be considered the equivalent of one gur. At the 
measuring of the grain Nergalsharmillit and Mushezibmnrduk will be present to see 

that the measuring is done honestly. The contract wtis made in the month Nisannu 

< 

(April), and hence had four months to run. 

NO. 47. 

OB VERSE. 
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Tablet gray with uumerbus black spots; l^Xl| inches. The lower rigl;it corner 
of the obverse is flattened down, thus destroying part of two witnesses' names. The 
reverse is perfect. ^ 



1 ina-kar-rti Ha yahii-iium-kldin 

2 i-bii-ru-nia a-na Bil-idJin 

3 a-na 1 iiJdu kajqii id-din-nn 

4 ilia manzazu Bil-ikl-iu 

m 

5 apal-m ha Kirgal 

6 I4u4-pU'[ui] 

7 Ri-mut 

8 BabUu(ki) arah Uluhi 

9 umu 15 kam mtia 3 kam 

10 yabii-na^id mr 

11 BabUiiki) 



1 The merchandise, which Nabushum- 

iddin, 

2 namely the harTest, to Beliddin 

3 for one shekel of money gave, 

4 In the presence of Belikisha, 

5 the son of Nergal , 

G Ilni'pilsh, (and) 

7 Rimnt. 

8 Babylon, in the month Ululu, 

9 on the 15th day, in the 3rd year of 

10 Nabonidus, King of 

11 Babylon. 



This tablet is a receipt pnre and simple. Nubushumiddin sold one shekel's worth of 
produce to Beliddin, and gave him this receipt for his money. 
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REVERSE. 



n! ^T -:^T J^I! ^^ HP M ^^ •sm 



12 b^' 
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19 



T -f^tM 4i.4f J^ t^ 4^ :^f ^ 



Tablet light brown; 1|X2^ inches. The clay hon crumbled off in numerous places. 
The right upper corner of the obverse is destroyed, and a large crack divides the upper 
portion of the reverse, on the right side, from the rest of the tablet. The writing is 
tolerably distinct The left and the upper edges are free of writing. 



1 5 ma-ii'liu SL BAR i-na mcuf-ktlr-tuni ] 

2 #a arah Abu kiUu 4 kam La-d-ba- 

[«1 

3 3 ina-ii-hu «a 6 b<i4i'inin ia 

4 id 16 it(l)'ri m biti (ilu) A-nu-ni-ium 

5 u {Uu) Gu-la a-rui Manluk-suvi-iddin 

6 2 ma'&i-7ni Una nias-mr-tum sa arah 

[A]lm 



1 5 measures of grain at the end 

2 of the month Abu, of ths 4th year, 

Labashi (will give); 

3 3 measures with 6 talents of 

(and) 

4 with 16 for the temple of the 

goddess Anunitum 

5 and the goddess Gula, to Marduk- 

shumiddin (he will give). 

6 2 measures, at the end of the month 

Abu, 



Eburth Year of Nahonidus. 
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7 rt-ua Hi Xa^id'Marduk Lu-utt-ana- 

8 apal XahCi-zir-gal-Um 1 grur SI. BAH 

9 TAf.NlTA ki'ini ia m-lnm-nm <H- 

mU-u 

10 ina A;uf^ Ba-la-tu-ina i-nam-iUu 

11 Ba-la-tuSt.BAR-mi-tir 

12 + 2 pi Si. BAR a-na ht-nr-m-itn 

13 i«a a-iu-fiu 

14 5 ma-li-/ii< i-?ia nuti-sar-inm 

15 «a aroA i4bu wo/^m 4 fcam a-)ia 

16 Mu'ra-nu apal Lu-mana-nitr-i 

17 **>'/. Bi4 /? inrt katH SfinutM-lrlHi m hU 

alpi 

18 arnh Nisannn umn 3 kam mttu 4 A.yi»i 

19 Nabu-na'id mr BfUtUi{ki) 



7 on the occouDt of Xn'iilmardiik, Li'is- 

ananure, 

8 the son of Nabuzirgnllim, (will give). 

1 gnr of grain, 

9 sheep, wholesome flour (?) Gimillu 

10 into the hands of Balatu will give: 

11 Balntu has received his grain. 

12 -f~ 2 pi of grain for the offering 

13 of 

14 5 measures at the end 

15 of the month Abu, of the 4th year, to 

1 6 Miiranu, the son of Lusananure, (he 

will give): 

1 7 the grain is to be recei ved of Shaniash- 

ii'ba at the house of the cattle. 

18 In the month Nisamin, on the 3nl 

day, in the 4 th year of 

19 Nnbonidus, King of Babylon. 



This tablet is evidently a statement coutainiug the debts of Labashi, Lusananure 
and Gimillu. Very likely this statement was issued by some agent, through whose 
hiinds the merchandise and the money had to pass. 
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Hf-«^T 



10 



11 






«:m ^T :^v ^«^ 



18 



14 



15 



16 







REVERSE. 



5? ^T :ev ^! 




IK 



10 






<^>f ^N- Nj.v 






22 



<T- -J I? 7^ .^ t:^F 



. f ^T ^f -ffPf^ 


-f TT 


..I^;^n-HP<H^ !^^I .J^ <^ 



Fourth Year of Nahonidus, 



95 



26 



» V 111 T ^t}t} ill 



^ ^ ^^? 1^ 
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.^?-^T[^I«TT^I 



SB 



29 



Tablet light brown; Hx2jf inches. The sarface has crumbled away in many 
places, and thus the tablet is in a very bad condition. The best rendering possible is 
given below. 



1 [rtipju m kihi L V. TV. KA L 

2 pun {Uu) Aimaii 

3 nlpu m Hnt L U. TU. KA L 

4 pirn {Un) A-{num] 

5 [nlpu m *i nl ] L V. TV [ KA L] 
C pan (iiu) Mar\ilHk] 

7 \nlpu ia ki]m L l\ TU. KA[L] 

8 [pun] {ilu) Marduk 

9 pun {Uu) [Zar\-pa'ni4um 

10 alpiihi [L]V,TILKAL 

11 pthx {iht) Bllit'jni-iu-ka 

12 LU.rU.KAL.LVM 

m 

13 P'^n (Un) Raimnanu 
\\ LU.TU.KAL.Ll! 

15 pan (Un) A-[nn])n 

16 u {Un) BU 

17 LV.TU.KAL.LVM 

m 

18 pan {Un) jnarati bit TV. KA L 

19 LV.TV.KAL.LVM 

20 \j>un] {Uu) OAR 

21 LU.TV.KALLUM 

m 

22 pun {itu) A-nn ni'iwn 
2* m Sipparl{k:i) Ufini Una 

24 1 LU.NJTA mrgal{?)-ukin-na'ixihtn 

25 1 o/pu u 3 fiini 

26 Nabu-U'Sl-zW U-IU'din 



1 Cattle, namely sheep, 

2 for the ^od Shamash. 

3 Cattle, namely sheep, 

4 for the god Anu. 

') Cattle, namely sheep, 

for the god Marduk. 

7 Cattle, namely sheep, 

8 for the god Marduk (and) 

9 for the goddess Zarpanitnm. 

10 Cattle, namely , 

1 1 for the goddess Belitmetuka. 

12 

13 for the god Bamman. 

14 

15 for the god Anu. 
IC and the god Bel. 

17 

18 for the gods, the daughters of the 

house of 

19 

20 for the god Gar. 

21 

22 for the goddess Anunitum 

23 of Sippara: two goddesses. 

24 One sheep Nergalukinnabalatu (gave) . 

25 One head of cattle and 3 sheep 
20 Nabushezib gave. 
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27 arali Samma fnnu 22 k[am] 

28 [kUiu] 4 [knm] Kahu'[na*id] 

29 [H]ar Babiliiki) 



27 In the month Samna, on the 23rd 

28 in the 4th year of Nabonidns, 

29 King of Babylon. 



This tablet gives us a list of the offerings madeio the gods at Sippara in the great 
temple of the san-god on the 22nd day of the month Samna (Noyember), in the 4th 
year of Nabonidos. Besides the regular offerings, Nergalakiunabalatn and Nab&sheadb 
seem to have made sacrifices. 

The break on the tablet at the end of line 27 shows indistinct traces of the sign t, 
and hence I have placed this tablet among those of Nabonidos, rather than among 
those of Nabopolossar, to whose reign most of the tablets of this class must be referred. 



NO. 50. 



OB VERSE. 



^ <^] em HI 
]} I .^ ^ V ^ llllllllll 



J ^11 ^ ]} 



] I ^Tt! ^J]^ T? T^ 




^] B ^ -IIH ^ 



BE VERSE. 




« 



I ^^ <tTI ^ ^ 






T -E^tTtT ^ ^TT JJ^ 



►-< 



]} I f 



10 



T -f «^I ^I! Vf T ^ -H^ «^I 



SerentJi Tear of Nabonidvs. 
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18 



14 



^ w 



y ^t\^\ ^ 



t;^ ^ \1^} fe 



Tablet light gray; UxM inches. The first liue of the obverse is totally eftaceil^ 
likewise the upper left corner of the reverse. The tablet, on the whole, is very much 
damaged. 



2 XirijOl'U'kin 

3 apal (ilu) tllat-u [«-««] 

4 Bil'iddin apal 

5 Sag-gU-ai 

6 ?nfl arrt/< TairUu i-nam-din 

7 [(ami/w ) «m-/ci]M-MM Nirgal-ium-ibm 

8 [apa/-iKi4a] Acr&O-lum-iJdm fipa/ 

Arad'Bil 

9 NabO-balat'Su ik-hi apal-hi ia 
10 Mardiik'irba apal Iddin-Mardnk 

\\ u {amilxt) dupsar BU-idd'in npal-kn kn 
Ki'Mr-Nahu 

12 Bahih{ki) arah Aifu %imu 22 fca»n 

13 iaUu 5 A'am Xahu-^m^id 

14 mr £a&i7i(Jbi) 



2 Nergalulcin. 

3 the son of Ellatn, (to) 

4 Beliddin, the son of 

5 Saggilai. 

in the month Taahrita, will give. 

7 Witnesses: Nergalshnmibni. 

8 the son of NabAshnmiddin. the son 

of Aradbel; 

9 Nabubalatsuikbi, the son of 

10 Mardnkirba, the son of Iddinmarduk : 

11 and the scribe Beliddin, the son of 

KisirnabA. 

12 Babylon, in the month Aim. on the 

22nd day, 

13 in the 5th year of Nabonidus. 

14 Ring of Babylon. 



This tablet is a regular promissory note. Nergaliddin promises to give to Beliddin 
either money or some commodity in the month Tashritu (October). 



NO. 51. 



OB VERSE. 




S^ i^vvi-^ y ^ ^!^y^y ii 






m]^ \\^^<}^^]]'^m f yii 



I 
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Thin line is trntu'd luf the mrihe. 



6 



« tt^ ::!! n -^T- 



HPh 



I ^ S^^ m^ 









S^^ S^ .■^\- S^> $>^J .N.< • ^; ^^ S^- >sjs- ;n:5 Si^ 



iln T ^t]t] ^ *^ 



H'^T f ^M 



§^§^l^lo^^^§^^ 



About two lines on the ofrrerse^ and ttro on the reverse are broken off 






18 $§ 



I4 $ 



15 $ 



S* 



16 



16 § 



10 



HE VERSE, 






%\\^ I] M -4- V V ]} 1^ <^]t] 



^T- 



17 $$S^$^ ^l^ I 



^ ta 



^<- 






^^ass§ 



tT 



t^ ^} 



6=<1 



^ 



Tablet light brown; 1 J x2i inches. A fragment All four edges are broken oflF. 
The sigufi are plain and well-made. 



1 di-ih mi a. an lUi-yabfi 

[b(ilatu\ 



1 (gur of measured grain ?) 100 

each IttinabQbalatu " 



SetentJi Tear of Nabonidus, 



lbs 



2 fjnr 1 pi si BAH ri-hi-tu 

Pii-ia-dup 
8 rt-<i' «w// Tibiiu iaitu 6 A*/*iii Nabfi- 

4 20 (jur uUu bU buiu arah TibUu mttn 
6 [ham] 



2 gar, 1 pi of graiD, therdmaiii- 

. der, Pisbshadup, 
:{ until the month Tebitu of the 6th 

year of Nabonidus the King, (will 

» 

give). 
4 50 gnr from, the storehouse in the 
dionth Tebitu of the Gth year, (he 
will give). 



6 28 gur 3 pi ina bit buitu arah 

7 qnr hut katn Xubti-tiinn-idilin 

8 ...... kaspfki iaka 



Line 5' is erased. 

ti 28 gur 3 pi into the storehouse, in 
the month (he will deliver). 

7 gur from the hands of Nabft- 

shumiddin (be will receive). 
I 8 money of 

Four or more lines are broken off. 



13 Nahfi-gab-zu a-di ttmu 

14 ki-mi-mi biti Aipik-zir 



I 



13 Nabugabzu until the day 



15 Ai ana Hi pi-i m lUi'Sa[bit- 

IjfiJatu] 
U; 'hi si BAli'tnt Arad'Gnht a-na 

Uipi.i ia Jtt'i-\ Nabu-fxtlatu] 



14 fijustenance of the house of 

Uhapikzir 

15 Ai, according to the word of 

Ittinabubalatu, (took). 

16 .. ... his of his grain Arad- 

gula according to the word of 



Ittinabubalatu (t^ok)., 
17 [arah] Nisannu fimn 7 kam mUu 1 \ 17 In the month Nisannu, on the 7th 



k[am'\ 

18 [Nab]it-na'\d kar Habill [{ki)] 

m 

19 imn 



day, in the 7th year of 
18 NaUO-na^d, King of Babylon. 



• • • 



19 



The defective condition of this fragment will allow me only to make a supposition 
in regard to the subject matter of the text. Ittiuabubalatu seems to have been the 
overseer of some public granary. He is, in the first place, to receive 100 gur each from 
certain persons, and then he is to mete these out again in the month Tebitu, but in 
smaller amounts each. Whether the same persons that gave the grain are to receive 
part of it back, paying the remainder ^or the use.o^the storehouse or whether the givers 
and the receivers are different persons, our fragmentary text does not state. At least, 
it is certain, accDrding to lines 15 and 16, that IttinabCibalatu was an authoritative 
person, and that his word had some weight in the management of the granar}*. 
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NO. 52. 



OB VERSE. 



. ^ MzM y ^;^T ]} ^y <y- yu ^ y ^ 
,yi y :^y:ry ^yy^ y^ y? < y ^y 41- 



y^ I .Y y -f^tyrry -? y? y jj^ h 



^^^^^4 



About one line on the obrerge^ and one on the rever$e are broken off. 



HE VERSE. 



8 




y }} 



^ ^jn y ,^r^ 



'?^•>^^^^ 



►-<>^ ►r< 



y yf I f 



.J ^^^y <y- sn yi ^ «^jn -4- h 

«^y <y ^ -^ i > 



18 



y ^t]t] B t^ t:yi ^ 



Tablet light gray, u fragment; Ixlf inches. The bottom is broken off, destroying 
two, possibly more, lines. The signs are plain, though well-worn away. 



1 ina u-an-thn (inU) m 1^1. BAR 

2 »a BU-vhaUi'H apfd-m m Din-na-a 

apal I-ti-m 

3 «a hut Hi Ixi-a-bU'fii ap(il-6U m Balatu 



1 Upon the certificates for grain, 

2 belonging to Belnballit, the son of 

Dinua, the son of Eteru. 

3 which is to be received of Labashi, 

the son of Balata, 



Ninth Year of Nnhonidus. 
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4 npal Sfig-tjil-fd u Tu-* 

5 apal-mm KaJni-itir apal Ik-h[iy . . . . 



4 the son of Saggillai, and of Tu^ 

5 the Bon of NabOeter, the sou of Ikbi . . , 



8 Za-kir ainil 

9 (amilu) dupsar Ni-ku-dn apfd-m Ha 

1 Li-ii-ru apal {amilu) mufju BU 

1 1 Bab'dH{ki) araj, Abu 

12 iimu 11 kam satiu 9 kam 

13 yabOi-naHd ktr BabUi{ki) 



Two or more lines are destroyed. 

8 Zakir, the son of 

9 Scribe: Nikuda, the son of 

10 Lishim, the son of the priest of Bel. 

11 Babylon in the month Abu, 

12 oil the 11th day, in the 9th year of 

13 Nabouidus, King of Babylon. 



Belnballit has in his possession certificates entitling him to a certain quantity of 
grain from Labashi and Ta\ lie now proceeds, on the strength of these, to take part 
of his possessions, and this tablet, duly inscribed with the fact, is then given to the 
two latter persons. 



NO. 53. 



OB VERSE. 
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^VS::^^ ir^ ]^Hh«^ 



10 



m :^ s^n H H ^y II ^ :^l ^ -TT<T r^T^T 



11 p^^ 



tx;^] t<^l^ V ill ^I Vf X\^ 



RE VERSE. 



«T 1^ ^ 



in f I -f:y::M ;:^ J. 



i« 



-M ^T fri 



I I ^ :::<^y .4- ^y 



„< y^^^^^EjEl^ ]}^ yy ^y^ < j^y h^T 

,.y? ^ y^^«^y y^^ r y^y ? yi yn t^HL«< 

.. m^]} ^ \y ^y -LI -yi -yi ^ps ^^?m t^ 

^y ::^ ffi ^y 
„ < :^t: ^ ^y ^ OTy^^y y -^^^ ^y < y ^ ^^ v^ ^y^yy 
. f ^ !^y<yT y. .^ ^^t^^i .^ <y- ^ ^ ri ^^ 



19 



y^^yyiH<y- yn f y^^y-^ n y^s^y 



^^^ -ry yi y? 



«yi 



.«y y ^ yn f y^^^ yi y<y-i^-^ 
....y ^11 -yy^ yn ¥ y -7^^ v;^ yn ^ ^y y? Vi 

« <y-m ^ niii y ^tyty t^y 7^^ y^^ i^ y l^y v lyy 



Ninth Year of Nahonidiis, 
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24 



^ EEE ^ T^^T^ -^ ^feUV 



LEFT ,^IDE. 






2tt 



TH:^?i^-^f Hs^^-^II 



i:^-^!T> T-HP«^T^^nT 





Tablet dark browru; 1^X2b inches. The tablet is in perfect condition, with the 
exception of the lower part of the left edge, whore the signs are very bli;rreii The 
right edge is covered by the signs of lines prolonged from obverse and revere, with the 
exception of the upper part which is free of wedges, and which coutiiins the number of 
the tablet 



1 yii'iir-Smndh n Mii-H-zib-yahn (amUn) 

la-mu-ta-mi 

2 »a yi-din-tum aiHil-hn m ^Mi-har' 

iutiir a-na 2 nui-mi 10 Siklu kaspl 

3 n-na Iddin- Marduk apul-m ia Ikl-m- 

apla apal yur-Sin 
i id4u arah Tairita ia iiUtu 8 kaiu 
yabu-iia^id mr BabUi^ki) 

h ul-iU-nu-nifi (i-(la-an-mi a-di ki-it m 
arnJj. Ululn 

6 ki mUii kam a-na ill ii-ku-mi-uui, 

7 a-da-an-iu i-ii-ik-ina kaspu m i-ti-ru 



8 ^i i'ifi Xi-din-tiim a-na Iddin-Mardiik 

9 ik'bi uni-uyt ka^pn a-na i-fi-ri-ka 

10 LI i-il Xur-Satnai u Ma-ii-zih~Xahu 

11 |a-?»]a duppl ihnl fjain-ra4a a-bu-uk 

12 yi-din4um apal-m »a Nabu-ij^r-umr 

1 3 ina J^xiud lib-bi- m yu-ur-Samas 

14 tt Mu-H-zib-yabu a-na 2 ma-nu 10 

iiklu kaspi 



1 Nurdhamash and ^lushezibuabu, the 

servants, 

2 whom Nidintum, the sou of Nabu- 

sharusur, for 2 mana 10 shekels of 
money 

3 to Iddinmarduk, the son of Ikishapla, 

the sou of Nurbin, 

4 from the month Tashritu of the 8th 

year of Nabonidus, King of Baby- 
lon, on, 

5 gave; and the term (of payment) till 

the end of the month UIulu 

6 of the 9tli year on his account be set. 

7 Uis term (of payment) had passed 

awny, and the money which he 
should pay 

8 there was not. (Then) Nidintum to 

Iddinmarduk 
y said "(Since) money for thy payment 
(to me) 

10 there is not, Nurshamash and Mushe- 

zibnabii 

1 1 for a tablet of the full price, I will 

bring; (which tablet shall say) 

12 'Nidintum, the son of Nabusharusur, 

13 of his own free will, Niirdhamash 

14 and Mushezibnabti for 2 mana 10 

shekels of money, 
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15 a-na Iddin^Marduk apaZ-ifu m Ikl-ifi' 

apla apal Nttr-Sin 

16 id-din j>«t-M( ai-hu-ha-u jHi-kl-na arad- 

17 n mOr4)aim4n m Ui yftr-SfUiMi u 

Mu'-H-zib'Xabu 

18 ia tl-il Ni-dln-tum na-ii {amila) ma- 

kinrnu 

19 LorOrfKi'ii apol-m «a Du-mak (qnU 

Sag'gU4a-ai 

20 /Sakin-mm apal'm ia Sum-umr apal 

Si-gu-u-ii 

21 BU-muttalUm apal-m ia Ziri-ia apal 

Ndriurai 

22 u {amUu) dapsar Nabu-iapik-zir aptd- 

hi ia Ba4at'Sn 

23 apal Tiik-pi-i BaJbUa(ki) arah Tairita 

(tmu 10 kam 

24 kUtnO kam Nabu-ra^'id mr BabUl{ki) 



2o iwt a-ia-bi »a LbaAum awati-ia 



20 inarai-ifu m Mardak-mm-ibid apal 



15 to Iddlnmardak, the sou of Iki- 
sbapla, the son of Ni'iisin, 

10 gave. Agaixuit flight, reclaiming by 
the seller, reclaiming by the king's 
officer, 

17 and previoas adoption, which about 

Nurshamash and Mushezibnabu 

18 might arise, Nidintum >¥ill be re- 

sponsible/ " Witnesses: 

19 Labashi, the sou of Dumuk, the son 

of Saggillai; 

20 Shakinshom, the son of Shomusur, 

the son of Shigua; 

21 Belmasallim, the son ofZiria, the 

son of Nashuai; 

22 and the scribe Nabushapikzir, the 

son of Balatsu, 

23 the son of Tukpe. Babylon, in the 

month Tashritu, on the 10th day, 

24 in the 9th year of Nabonidus, King of 

Babylon. 

25 In the presence of Ebatum, the wife 

of 

20 the daughter of Mardukshumibni , the 
son of Shala. 



This tablet treats of the sale of two slaves by Nidintum to Iddinmarduk. A con- 
tract tablet was at first made, according to which the 2 mana 10 shekels were to be paid 
at the end of the month Ululu in the 9th year of the reign of Nabonidus. But Iddin- 
marduk found himself unable to pay at the appointed time. So Nidintum, immediately 
iu the beginning of the succeeding month, has a tablet made, recording the absolute 
bale of the slaves, and allowing the money to remain as a debt over Iddinmarduk. 
Wbat interest, if any, the latter is to pay, is not stated here. 



NO. 54. 



OB VERSE. 



A >^ll DIM ^H^< !M ? ]>^ ^^ T? 



I :^TtT ^TT^ -:^T V, V, 



Ninth Tear of Nabortidtis. 
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H^ 
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JJ^ \y I -^T 4i4f ^T! 



T^^ ^ 




i! f -m H T]f .^ 



-:^T -:^T ^ ^f 



14 







According io my judgment ahoui fifteen line4i are broken off here. 



;t 



SJS VERSE. 



10 




-:^T T? T? 



^^ «.jn T -4- «^T -II -7^^ IH V I :^i -:^i i^ 

,I]f I ffl^ « If V -f -< ^ fc]f ^ 3<i^ 

Tablet brown, with a decided pink tinge; 2\ incbes wide at the broadest, and 2| 
inches long at the longest part. The three remaining edges are perfectly flat and smooth. 
According to my judgment more than half of the tablet below line H is broken off. In 
the middle of line 14 the tablet is 1} inches thick. Thi^i tablet has been published in 
autograph by Strassmaier in his texts No. 380, as well ns by Pinches in //e&raioa III, 
13 ff. Peiser gives a transliteration and translation in Z. A. Ill, pp. 365—371. I 
would not have republished the tablet here, if it were not my intention to publish every 
ouniform text in the possession of the Metropolitan Museum of Art. This text contains 
13 lines less than the one published by Pinches and Peiser, from whom the missing 
parts are supplied. 



NintJi Year of NahonidvA. 



Ill 



1 BU-ka'fir apal^u 6a Na-dir-jm apal 

Sag-gil-lorai 

2 a-na Na-^nu abi-hL apcU-hi ia Ziri-ia 

apal Sag-gil-la-ai 

3 ik-bi umrma a-na bit mar-bani-i tai- 

pur-an-nirma Zw-un-na-a 

4 ai'Wt-ti a-^u-^uz^ma mora u murlu la 

iul'du BU-U'Sat 

5 mur-iu Sa Za-urirna-a mar aikUi-ia sa 

lorpa-ni 

6 Ni'kurdu apal Nur-Sin mu-ti-iu 

ma^-ruru 

7 tu-lirdu a-na mlra-u-tu lu-uUki-i-iiva 

8 lu-u mvtru-u-a *u-u ina duppi rrvt- u- 

ii-iu 

9 ti-iorab-^ma \ikatini u mim-mu-ni 

10 maAa ha-hi-u ku-nuuk-ma pa-ni-m 

hx-ud-gil-ma 

11 [l]U'U maru sa-bit ktUi-i-ni in-u 

Nordi-nu a-mat 

12 \BU-ka'§]ir mur-iu ik-bu-m l!i im-gur 

NordUnu 

13 [a-na dt-mu ru-ku-tlu man-ma »a- 

nam-ma a-na H la-ki-i 

14 [isklti u iukasu-»u-nu]4u dup-pi ii- 

tur-ma 



1 Belkasir, the son of Nadinu, the sou 

of Saggillai, 

2 to Nadinu, his father, the son of 

Ziria, the son of Saggillai, 

3 spoke: "l^o the house of the adopted 

sons thon didst send me, and 
Zann& 

4 I took to wife; but a son ora dangh^ 

ter she bore (me) not: Belasat, 

5 the son of Zann&, the son of my 

wife, whom nnto 

6 Nikudu, the son of NC^in, her f ormei 

husband, 

7 she bore, as my adopted son I will 

take: 

8 verily he shall be my son. At (the 

writing of) the tablet coiioeming 
his adoption, 

9 thou sholt be present Our rights of 

income and our possessions, 

10 as many as they may be, with seal 

write oyer to him. 

1 1 Verily our adopted son shall he be. 

Nadinu, to the word (which) 

12 Belkasir, his son had spoken, did 

not give his assent (Then) Na- 
dinu, 

13 that for eternal days no one else 

should seize 

14 (his) rights of income and his ser- 

vices, wrote out a tablet 



(About 15 lines are missing. For the continuation of the text see Zeitschrift fttr Assy- 

riologie III, pp. 366—368.) 



30 Nirgal [apal Sag-g\U-la-ai 

31 La-a-ba-H apal-iu «a Du-m[uk\ apal 

Sag-gil-la-ai 

32 (amtlu) dupsar Marduk-bU-dr apal4u 

sa Su-la-a 

33 apal U-mir-a-mat-BU Babilu(k') araj, 

Sabatu iimu 15 kam 

34 aattu 9 kam Nabu-na'id iar Babiliiki) 



30 Nergal , the son of Saggillai; 

31 L&bashi, the son of Dumuk, the son 

of Saggillai; 

32 the scribe Bfardukbelzir, the son of 

Shulsi, 

33 the son of Usuramntbel. Babylon, 

in the month Shabatu, on the 15th 
day, 

34 iu the 9th year of Nabonidus, King 

of Babylon. 
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Belkasir h:id married Zunna according to the wish of his father Nadinii. But 
Zunna. proved to be barren. Belkasir, however, did not wish to depart this life vrith- 
ont an heir, he therefore proposed the adoption of his step-son. To this Nadinn, for 
some reason, would not give his assent. Now Belkasir had every legal right t) adopt 
Behisat, and he would undoubtedly have done so, had not his father made a will declar- 
ing that if Belkasir^should have a natural and legal kou, the latter should be the heir of his 
grandfather's fortune. If, however, this heir should not come to this world, then Belkasir 
should adopt his brother, and the latter would then become the heir of Nadinu's wealth. 
If Belkn sir should be unwilling io adopt his brother (?), then he should adopt his sister. 
— The end of the tablet is unfortunately broken off, hence we can not learn the final 
result of all these hypotheses. 

For a fuller explanation of this tablet see Z. A. Ill, 365—371. 
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This very fragmentary tablet, of which only part of the reverse is preserved, is of 
a light gray color, 1 X U inches. The sigus are very lightly, but finely, made. At least 
ten lines must be missing. 



11 -f(i aiMil-mi [ffa] 



12 [apal] Kur-han-ni-Marduk. 

13 apdl Irba-Ntrrjal BabUu{ki) 

14 arah TairUu itmu 22 kam 



11 shi, the son of 



12 the son of ; Rurbannimar- 

duk 
i3 the son of Irbanergal. Babylon, 
14 in the month Tashritu, on the 22nd 

day. 
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15 iuitu \2kam Ndlnirna*\d [xrfr] Bobili{ki) 



15 in tho r2lh year of Nabonidus, King 
of Babylon. 



What this (ablet purports to Ray, I am at a loss to tell. The only fact mentioned, 
besides tbe date, is that Kurbannimardak is a witness. 
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«« ^ ^ ^ yi ^ ^ ^ X:X Sfi^I Vi 

u^ -Till ^ ^v ^ t;=^! T -^11 -f I TU 



18 S 



Ift 



ITT f T -^ ir;^! 3s:? 



:rf ^T W ^ 



KTT^ ! -^-M ^ t^ ^^^ 



Tablet brown, IfXll inches. The right npper comer of the obverse is broken off. 
And the snrface of the obverse is os if pressed down with the finger before the tablet 
was baked. There are numerous cuts and strokes on the tablet, which were undoubtedly 
made by the careless scribe. Otherwise the signs are well made. 



1 [i-7i]a Id-M ia arah Samna Nu-ub-tcHi 

2 [marat ] apal-hi m Mu-i-izib- 

BU aped Arad'iSamaS 

3 mchna kaspi a-na Aimai-iddiii 

apcU-Su ia Marduk-zir-ibni 

4 apcU Sar-a-rorzu-u {amiiu) nCr sip-ri 

ia Sum-ukin 

5 [apal\-8u ia yorfir aped Arad-Bti 

» 

ta-namrdin-ma 

6 u-anMm (mli) ia JSL BA R u 8uliq>u 

7 «a 6am-ukin ia ina Hi Kur-ban-ni- 

m 

Marduk 

8 apcd-iu ki Marduk-Sumnihni [apaJ] 

Arad-NCrgal 

9 mu4um ia Nvr-ub4ara Uilrla-* 

10 i-nordi-u-nia [a]-na Nu-ub4a-a 

1 1 u-bul4am-ma u 4 rit-tum /cos [pi] 

12 a-na jSamaS-idiUn ta-Jiam-din-ma 



1 At the end of the month Samna, 

Nubta, 

2 the daughter of ; the son of 

Mushezibbel, the son of Aradsha- 
mash, 

3 mana of money to Shamash- 

iddin, the son of Marduziribni, 

4 the son of ShararazO, the messenger, 

f jr Shumukin, 

6 the son of Nosir, the son of Aradbel, 

will give. 
G The receipts for the grain and the 
dates 

7 of Shuraukiu, which against Rurban- 

nimarduk, 

8 the son of Marduk shumibni, the son 

of Aradnergal, 

9 the husband of NubtS,, are made out, 

10 (the laltsr) will take, and to N(ibta 

1 1 he will bring (them). And 4 certifi- 

cates (?) for the money 

12 to Shumashiddin she will give. 



Thirteenth Year of Nahonidus. 



llf) 



13 u-an4im (mil) a-na Nu-uh-ia-a 

14 i-nam^in (amilu) mu-kin liir-Mardvk 

apcU-hi 

15 Sa Sum-ukin apal (ilu) Kih-na'id 

La-a-haM 

16 apal-ht kt Nabu-idanin apal Mu-kal- 

lim Sapik'Zir 

17 {(xmiJiu) dupsar apal-hi Ha Itir-lid 

aped Arad-Bil 

18 [a]l(i ia Sum-nkin ara^ Samna umu b 

kam 

19 lHattu]l2kamNabii'nandmrBabUi(ki) 



13 The receipts to N6bta 

14 he will return. Witnesses: Etermar- 

duk, the son 

15 of Shumnkin, the son ofRibna'id; 

Ld.ba8hi, 

16 the son of Nabi^idanin, the son of 

Mnkallim; Shapikzir, 

17 the scribe, the son ofEt<3rbel, the 

son of Aradbel. 

18 In the city of Shumukin, in the 

month Samna, on the 5th day, 

19 in the 12th year of Nabonidus, Kinp 

of Babylon. 



NObt& promised to pay a certain sum of money at the end of the month Mar- 
cheshwan (November) to Shamashiddin. The latter was in turn to pay it oyer to his 
master Shamashukin. This sum of money was due for grain and dates bought of 
Shamashukin. Now the bills had been made out in the name of Eurbannimarduk, the 
husband of NObtS.. He naturally turned them over to his wife, who had contracted the 
debt. NQbt& then issued four bonds which she gave to Shamashiddin, in order to 
insure her payment of the money. As soon as she had paid the proper amount, these 
certificates or bonds would naturally be returned to her, as lines 13 and 14 state. The 
debt had about 25 days to run, and therefore, probably, no interest was to be paid. 
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17 ►-ta--^ HF-T 



Tablet light gray; at the longest side 1|, and at the broadest 1| inches. The right 
edge, with part of the tablet, is totally destroyed. The signs are very blnrred and 
difficult to decipher. There are no wedges on the left and the npper edges. 



1 06 gur aulfqm zak-pi ia 

2 apal-m m JkUatu apal I'Sw,'jU'H\ 

[ina Hi] 

3 JiU-itir'napiati Marduk- [m] 

4 NabU'ziT'kawr ina aruh TaJtritu ii[hn\ 



5 fjnm-ru4\i iiut ha-m-ri i[t-ii'\ 

[gur\ 

6 tu'hal-la lUhhi kas-pa (?) 

7 bii'tum m hu-m.hi 

8 i-iiam-din-nu iiti-in p[u-ui] 



1 G6 gnr dates, Ihe planting, which . . . . , 

2 the son of Balatu, the son of Esag- 

gillai, (is to receive of) 

3 Beleternapshiiti, Marduk , and 

4 Nabuzirkasir. In the month Tashritu, 

at the 

5 full price, during the harvesting, 

together with gur of 

6 unripe dates, for money (?) 

7 talents of date 

8 they will give. One receipt 
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9 [i]-iM'ia u l-litt r«-[*r«-<M] 



10 i^t Ui Marduk-kaslr (fimthi) .... 

1 1 Swn-imir apia-iu ia Nabik-na-[Hir] 

12 aped Mi'pi'l Iddin-mi-aphi [apai-iu] 

13 m IriH'BU ap<U BU-i- 



14 {amilu) dupsar Itti-Xahu-lMdniu apal- 

hiia 

15 olu Ma-mil-ki-HH anth i'hdu 

16 (tinu 1 kam sailu 13 kam KabU'[iia'id] 

17 mr Babili 



9 be will bring. Aud in aildiliou tbere 
is tbe balance 

10 iu favor of Mardukkasir, the , 

(which) 

11 Shnuinsar, the son of Nabilnasir, 

12 the son Mepe, (and) Iddiunapla, the 

son 

13 of Ereshbel, the son of Bite , 

(will give). 

14 Scribe: Ittinabdbalata, the son 

of 

15 In the city Mamilkisha, in the month 

Ulnlu, 

16 on the 1st d«y, in the 1 3th year of 

Nabonidus, 

17 King of Babylo'^ 



Beletemapahati, Marduk , and Nabuzirkoair, who were farmers or gardeners, 

promise to sell 66 gur of dates to the son of Balatu. They will also sell him unripe 
dates, and something else connected with the date-palm (line 7), at a specified price. 
Now this son of Balutu seems to have purclinsed the acconnt of Mardakkasir, to whom 
some dates were dne from Shnmnsur and Iddiunapla. The last named two men must 
have stood in some intimate relation with the three mentioned in lines 3 and 4, other- 
wise they would not have been mentioned on this tablet and in this connection. 
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OB VERSE. 



T ^ W^T f 



.W JMI 



:gc t^- M ¥ «^T ^t 



.H Z f T H -:^! jayi Vi ! ^T' 



^ 



.<T-m t- ^ ^>^ H41T 



►-<l 



ss 




^ 



^ 



Ahfmi two lines on the obvene^ and two on the rwerte are broken off. 
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Tablet gray; 1|X18 inches. A fragment. TheBlgnsare crude. The right side 
and about 4 Uues upon the lower edge, are broken off. The left and upper edges are 
not written upon. 



1 5 iiJdu hU'ka kaspi ia 



2 marat'Su sa SapUc-zir ina Hi 



3 apal-hi Sa Ba-la-tu apal Mar- 

[duk] 

4 u Na-^-U4um [marcU-su m] 



1 5 coined shekels of money, which 



2 the daughter of Shapikzir is to receive 

from , 

3 the son of Balatu, the son of Mar- 

duk , 

4 and Na'ittum, (the daughter of) 



About four lines are broken off. 



9 Bul4u-tu (amUu) dupsar apal-iu 
ki 

10 apal Mu-liU-lim BabUu{ki) [arah] .... 

11 {tmu 8 karri kUtu 13 kam Na[bu-na'id] 

12 iar BabUUki) 



9 Bullutu, the scribe, the son of 

10 the son of Mulullim. Babylon, in 

the month , 

11 on the 8th day, in the 13th year of 

Nabonidus, 

12 King of Babylon. 



This tablet merely records Ihe small debt of five shekels, which the son of Balatu 
and Na'iltnm were to pay to the daughter of Shapikzir. Whether interest was to be 
paid or not, we can not tell, as that interesting fact may have been contained in the 
four lost lines. 
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Tablet lix2) inches. In very bod condition. The corners, excepting the npper 
right hand one of the obyerse, are broken off. There is a large hole in line 5. The last 
two lines are badly marred. The space seems to indicate the 15th year. 



1 ■Y^LU.yiTAinakmm-mut 

2 [apodyhi ia A-hu-nu arah Duzu {kinu 

Zkam 



1 4- ^ sheep are to be received from 

Rimut, 

2 the son of Ahnnn, in the month 

DOzn, on the 3rd day; 
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3 3'J L U.N IT A ina kutu Samai- 
mudammi-ik (amilu) ri'u 

4+7 LU.NITA via k'lta Jfusallha- 
Marduk apal p<i-ki-r[(i-nu] 

5 ^22 LC.XITA i-mi LU.XITA 

6 -ta-fi ina kuta (anulu) rah ia 

kmtji 

7 /.i a-na ktd-ik 

8 [((tmUu) dupsar] Saniai-zir-fjal-lim 

9 [apal-ku sa] Annai-dur-a 

10 [ara]h Dfizu umu 10 kam iaiUi 15(*) 

kam 
\ 1 Nahu-na^id iar B<tbUl{kl) 



3 36 abeep from Shamashmndammik, 

the shepherd; 
4+7 sheep from Musallimmardak, 

the son of the overseer; 

5 + 23 fheep, a^i sheep, 

from the chief of the priests, 

7 not for slaughter 

8 Scribe: Shamashzirgallim, 

9 the son of ShamashdQra. 

10 In the month DAzn, on the lOth day, 

in the 1 5th }'ear of 

11 Nabonidns, King of Babylon* 



This tablet gives a Uat of the sheep and of those that offered them, probably in the 
^mple at Sippara. 
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Tablet dark browa shading to black; IfXlJ inches. The tablet has been very 
roughly used, judging by the blurrei appsarance of the signs. The left edge contains 
no writing, (he right edge but a few signs of prolonged lines. The edges and comers 
are perfect; the whole tablc^t is preserved. 



1 j imt-na h\ iikiu kaspi m 

2 itui 1 kiklu bit'ka sa NaJm-ri-imin-ni 

m m 

3 apid-iu m Ba-m-'ui iiui ill Mardtik- 

mkin-ffum 

4 ap(jU-m m BU-tmir-mm npiU (amilu) 

miigu Bit 

5 M iatti imi Hi 1 ma-wi 12 iiklu 

6 knspi ina ili-m i-rab-bi 

7 y£arduk-m'la'Ij.u-U'a 

8 u mari-hA (amilu) nvsi blii-m 

9 mai-ka-na 

10 »a Ndhu-rl-man-ni u (amUu) ram-u 



1 ^ mana 5} shekels of money, which 

2 is divided into single shekels, which 

Naburimanni. 

3 the son of Rania, is to receive from 

Mardukshakinslium, 

4 the son of Belasurshum, the son of 

the priest of Bel; 

5 every year, upon one mana, twelve 

shekels of 

6 money shall increase against him. 

7 MardukshulahOa 

8 and her sons, the slaves of his house, 

9 are the security 

10 of Nabdrimanni. And n creditor. 
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1 1 hirwxmrma tna Hi yd i-kU-lat 

12 Ordi Nabu-ri-man-ni kaspa-hi 

13 i-kdrUm-mu {amiiu) mu-kin-nu BU- 

hi-nu 

14 apal-iu «a Hi-mut apal Mut'na-si'bu 

1 5 RammjnU'Zir'ibm apal-hi kt Rammanur 

labak 

16 (amilu) dupsar yabCi-iumWcU'Un 

apaJriu ML 

17 Marduk-Mdriium apod (amihC) kuigu 

Bil 

18 BabUu{kij arah Samna wnu 21 kam 

19 kUtu 16 kam Nabik^na*id kur Babai{kl) 



1 1 whoever he be, over (the slaves) shall 

have no say 

12 nntil NabArimanni his money 

13 shall have received. Witnesses: Bel- 

shnnu, 

14 the son of Bimnt, the son of Mat- 

nasibil; 

15 Bammauziribni, the son of Bam- 

manlabak. 

16 Scribe: Naboshumishknn, the son of 

17 Mardokshakinshnn, the son of the 

priest of Bel. 

18 Babylon, in the month Samna, on 

the 21st day, 

19 in the 16th year of Nabonidns, King 

of Babylon. 



Mardnkshakinshnm loaned | mana 5) shekels of money from NaburimannL This 
money had been paid out in single shekels, therefore Mardnkshakinshnm received 25^ 
pieces of coin. Now this money is to bear interest, the rate of interest to be 12 shekels 
on 60 for every year, hence 20 per cent Until the loan is repaid, the female slave of 
Mardnkshakinsh nm , together with her sons, are to be security. These slaves, it is 
especially stipnlated, can not be given as secnrity to another creditor of their master, 
nor can they be disposed of by the latter, until Nabdrimanni's claim has been settled. 

NO. 61. 
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Tablet brown, witii namerous black spots; 1^x1} inches. The left npper corner 
of the obverse is destroyed, thns breaking off the beginning of the last few lines of the 
reyerse. The left edge is not written npon. 




1 [gur\ St. BAR aa Sum-ukin 

2 [apal-iu ki] na-air apai Arad- 

BU 

3 ina ill Marduk-ium-iddin apal-ku ba 

4 Arad-Bil apal Arad-Bil 

5 ina arah Aim ina kakkadi-iu 14 gur 

6 id-drq>4um ina babu Ka-lak-ku 

7 inam-din'i-latU'an-tim 

8 u Hb ti tu [ipi]-i-Jia 

9 [ifu) kiru ip-pu-ul^ 

10 (amilu) mu'kin-nu Ukin-zir apal-iu ia 
Ai 



1 gnr of grain which Shomnkin, 

2 the son of nasir, the son of 

Aradbel, 

3 is to receive of Mardukshnmiddin, 

the son of 

4 Aradbel, the son of Aradbel. 

5 In the month Aim, in his sum total, 

14 gar (of grain) 

6 08 , in the gate Rnlakkn, 

7 he will give. In addition a receipt 

8 and a bond (?) were given (that) 

9 he will make a park. 

10 Witnesses: Ukinzir, the son of Ai, 
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11 ap(d{amilu)taUu ruiA)MiNabU'ikAii' 

iu 

12 [apal'hi ia] XirgcU-ibni apal {amilu) 

rob bani 

13 tuk'Marduk apal-su 

14 [«a] [aped] Sum-idan-nu 

15 saH dan H la 

16 [kUtu] + 4 kam Xahu-naHd 



17 [iar] BabUiiki) 



11 the son of the man; Nabn- 

ikbishn, 

12 the son of Nergalibni, the son of the 

chief carpenter; 

13 tukmardok, the son 

14 of , the son of Shnmidannn ; 

15 

16 In the month , on the .... 

day, in the -|-4th year of Nabonidns, 

17 King of Babylon. 



Shnmnkin is to receive from Mardukshnmiddin a certain quantity of grain. In 
the month Airu (May) the latter promises to give 14 measures in the gate Kalakkn (see 
Peiser, B. Y. VI 5). lu addition to this, lines 7-9 seem to say, he is to make a park 
for Shnmnkin. The labor connected with this is probably to count the same as the 
delivery of several measures of grain. lines 8 and 15 are too blurred to be properly 
deciphered. 
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Tablet a fragment of d^irk gray color with dark olive spoti; jXli inches. The 
right upper side is perfect; the left side is effaced, and the lower portion is totally 
destroyed. The upper and right edges contained no writing. About 8 lines are missing. 



1 gur SI.BAR 2 pi arha-ah H- 

in-nu 

2 bmi-i-ma 20 ka-ai tu- 

m 

mi-mi 

3 ba-u-4 ki ia-6a-[o-»Ji 

4 [apal-m ia BaAa-tu apal Sag-gU-ki-ai 



1 gur of grain, 2 pi of 



2 vessels of spices, 20 



3 of Lab&shi, 

4 the son of Balatn, the son of Saggillai. 



About 8 lines are missing. 



13 -im ardh Aim dmu, \ kam 

14 [«ottw] kam [Nab(i]-na*id iar 

15 iabUi(ki) 



13 , in the month Aim, on the 

first day, 

14 in the ..th year of Nabonidns, King 

15 of Babylon. 



This exceedingly fragmentary tablet gives a list of goods belonging to Lab&shi. 
Whether he is to receive them from somebody else, or to give them, or whether this is 
merely a list or inventory, the fragmentary state of the tablet will not allow us to 
determine. 
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Tablet dark gray; IJXl} IncbeH. A fragment. The tablet is much damaged. Th 
right side is completely effaced. 



1 22 tjnr A pi St. BAH t,n-[ul-lni?)] 

2 «a Sam-ukiii (tp<d-i<a m iVa- 

3 apal Arad'Bd Ina i[l\] 

4 Hi-mut apai-Hii ia 

5 apal i'fji4n bia arah Alra [kn hattn 

kaiu\ 



1 22 gur 4 pi of grain, over and above 

2 which Shumnkin, the on of Na 

3 the sou of Aradbel, is to receive from 
•1 Ilimnt, the son of , 

5 the sou of Egibi. In the month 
Airu, of the . . th year, 
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6 iiui bubi Ka4ak-ku, ku[kkadi-HH\ 

7 id-dup4uin i-[nam-din] 

8 ir.a libbi 1 pi St.BAR 

9 sLziR-hizak'lpi] 

10 ik-ka-bu mai-ka-nu 

11 apal'ku ia Ka-din-m apal Arad- 

{Hu) 

12 H St.BAR i'pu'ii 

13 M ina k&Uk Kur-ban-nirMarduk 

[irtar] 

14 (ami/u) mu'ldn-nu [A"al6fi-«(m-?(- 

^\ur apcU-ku sa] 

15 I-ri-hi apal {amilu) rob bani 

16 apfU-hi ha Nabu-ik-bl apai {amilu). . . . 

17 Mard^Uc'iakin'hmi apalini iaSi 

18 {amilu) dupsar BU'UbaUi'i[t] 

19 apal Arad'BU alu 

20 arah Samna itmu 28 [knm naitu] 

[kam] 

21 NabU'tia^id iar [ BahUiiJci)] 



G iu the gate Ivalakku, his buiu totiil, 

7 namely the , he will give 

8 Thereof 1 pi grain, and .... (measures 

of) 

9 his seed field, planted with 

10 are called the security 

1 1 the son of Nadlshu, the son of Arad 

, (is witness that the money) 

12 for the grain of was paid 

13 which was received from Eurbanui^ 

marduk, (the son of) 

14 Witnesses: NabushumiiRur, the son of 

15 Erishu, the son ofthe chief carpenter; 



16 the son of Nabuikbi, the son of the 



17 Mardukshakinshum, the son of 

Shi 

18 Scribe, Belnballit, 

19 the son of Aradbel. In the city .... 

20 in the month Samna, on the 28th day, 

in the . . th year of 

21 Nabonid us, King of Babylon. 



Shumukin is to receive 22 gur 4 pi of grain from Rimnt. The Litter promises to 
deliver it in the month Airn of the . . th year, in the gate Kalakku (seo Peiser, B. V. 
VI 5). But Bimut has evidently already received his pay. He is therefore required to 
offer some security. This he o£fers in the shape of grain and cultivated land. The sou 
of Nadinshn had seen Bimut receive his pay from the hands of Kurbannimarduk, 
hence Bimut can not retreat from his agreement. 
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^b<mt wie line on the obverwe^ and hro on the reverse are broken ojfm 
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Tablet dark gray shading to black; l}x2i inches at the broadest and longest parts. 
The right and lower edges are destroyed. The right side of the reverse is totally effaced. 
The signs are very plainly made. 



1 tt^anrtim aa u-nu-tu (amilu) 



2 ftubaiu usiubu u muM-zib 



1 The receipt for the utensils o£ the 

man, 

2 (for) garments and loans (?) 
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3 ia NahU'itir apid-Mu ia yabti-ibni-zir 



a[pal] 



,[«] 



a[poU] 

5 a-na Hi La-a-bn-ii ap(tl-[mi tin] 

6 apal Sa-gil-ai ii-ki-* 

7 ina Ulhhi a-na LchOrba-ki 

8 M-anMrn ia KabuMir apal-ia ia 

[NabU'ibni^zirl 

9 B{liki'ia.i-[mm-din] 



3 that belonged to Nubueter, the son of 

Ntibuibnizir, the sou of , 

(and) 

4 that belonged to Belikisha, the son 

of NabiUbnizir, the son of , 

5 to the account of L&bashi, the son 

o£ , 

6 the son of SaggiUai, is made out. 

7 Thereafter to Laboahi, , 

8 the receipt of Nabueter, tiie son of 

Nab&ibnizir, 

9 BdildBha will give. 



13 apal Su'ha-ai 

14 apal amilv (Uu) Na-lna-a] 

15 apal llU'U-fur-iu 

16 (amUu) dupaotr Nt^in-tulm apal-in 

*»i 

17 BahUu{)ci) arah KisUimu {£nnu] 

I kam iathi] [kam] 

18 Nah(t-na*id iar Ba[bUi(ki)] 



Lines 10, 1 1: and 12 are effaoed. 

13 the son of Suhai; 

14 the son of the priest of Nana; 

15 the son of Ilasurshn; 

16 Scribe: Nidintnm, the son of 



17 Babylon, in the month Kisilimu, on 

tllia. . . ^ day, in the . .ihywa of 

18 Nabonidns, King of Babylon. 



NabOetdr and Belikisha, two brothers, sold a certain amount of implements, clothes, 
and other thingp. The bill was to^ be paid by L&bashi. NabAetSc had evidently com- 
missioned his bioftller Belikisha to look after hiB< interests. Therefore L&bashi was tp 
pay the sum of money due the two brothers of Belikisha, and the latter was to give the 
former his receisl^ together with that of his brother* Tlie remaindiBr of the t«kblet» from 
line 10 on cootained only the names of the witnesses and the date. 
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Ttiblet light gray; Ux2 inches. The signs are blurred, and a considerable portion 
of the surface of the tablet has crumbled off. The tight upper corner, extending half 
the length and breadth of the tablet, is broken off. A bad break is also found on the 
lowdr edge. The tablet is very difficult to decipher. 
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1 \%gur 81. BAR {ka {Ua) Datnu-ium- 

iddin] 

2 apal-m «a SU-Ui-a \apal] [ina 

%n] 

3 Nabu-apal'iddin apal-iu ha Marduk-irba 

apal 

4 ina arah Duza kakkadu-iu i-nam-din 

2Qgur 

5 MX pir^u ma-tum ia arah Duza pun 

Buit-ahratu nik\u] 

6 m {Uu) Dalnu-ium-iddhi ii i Ri-kis- 

sak-la- 

7 tjal'la-HH inai-ka-na ia (Uu) Dainu- 

iium-iddin 

8 (amilu) raiU'U m-iutm-ma (ina) ill u/ 

i-$al-lat 

9 pap-pa-su aj-wx vialk-iar-Uim in arah 

Tibitu 

10 yabu-apal-iddin [a-nn] (Uu) Dahiu- 

ium-iddin i-tlr 

11 i(-«n-<[im {mii)] pa(?) i ti 

12 gab-bi *M-u6-[/a-a]-' 

18 (amilu) inu-kin-nu Hi-niut apal-iu aa 
Xab&'ibni-zir 

14 apal Man-nugi-ri Bil iddin 

1 5 apal-iu ia Li-ii-ru apal I-aag-gU- {ia-ai ] 



16 u {amUu) dupsar Marduk-mm . 

[apal-m sa] 

17 apal Arad-Mrgal [BabUu{ki)] 

18 arah &ibatu umu 25 kam [satiu] 

[kam] 

19 Nabu-na*id is[a9 BabUi(ki)] 



1 18 gur of grain, which Daiuofihom- 

iddin, 

2 the son of Silla, the son of 

is to receive from 

3 Nabimpaliddin, the son of Martlnk- 

irba, the son of 

4 In tbe month Duza be will give his 

amount. 18 gnr 

5 of seed-land, during the month DOzu, 

are for the goddess Belit-ahratn, 
the sacrifice 
G of Daiunshumiddin is iL Rikish- 
sbokla , 

7 his slave, is the security of Dainu- 

shumiddin. 

8 Another creditor shall hive no say 

over him. 

9 (His) sustenance till the end of the 

month Tebitu 

10 Nabiiapaliddin will pay to Dafnu- 

shnmiddin. 

1 1 The receipts for 

12 all (of them) , be will cause to 

be brought. 

13 Witnesses: Bimnt, the son of Nabti- 

ibnizir, 

14 the sou of Mannugiri ; Beliddin, 

15 the son of Lishiru, the son of Esag- 

giliai; 

16 and the scribe Mardukshum ; 

the son of , 

17 the son of Aradnei'gal. Babylon (?) 

18 iu the month Shabatu, on the 25th 

day, in the . . th year of 

19 Nabonidus, King of Babylon. 



Dainushumiddiu is to receive from Nabiiapaliddin 18 gur of graiu. The latter 
promises to deliver them in the month Duzu (July). These 18 gur have already been 
Towed to the goddess Belit-ahratu by Dainushumiddiu, and the latter has also promised 
to have them delivered in the same month. Consequently he must be severe in de- 
manding the grain at the proper time. He, therefore, takes Bikishshakla . . . .^ the 
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slvfe of Nftbfii^piiliddin as Becnrity, and by meanH of line 8» deniea'fhe vight of asxy other 
creditor of Nnbdapaliddin to have nny say over the slave. He even demands snu^tenance 
for the Intter, for five months beyond the time, when the payment of IhegndailuKB 
become dae. Lines 11 and 12 seem to imply that after all requirements lurve been 
sttlittfled, Daiunshnmiddin will eanse all the neoeoanry teoti|H8 4o%)e Iwnded over to 
his debtor NabuapaUddio. 



NOTES. 



yb. Im Line 1. ina ili ina p6n is a donble ezpreBnon of one and the same idea, as 

ina ili and ina pUn ore used interohangeably in the oontraot tablets. 

Lines 3, 5. Hni BrOnnow C. L. 10253. 

Line 6. to- /iMu is propably a t formation of the stem aiUtdu, Heb. ^^^ mean- 
ing **to beget"; henoe, tentatively, "the young." 

Line 10. The sign ni is written on the tablet by mistake for kak. 

Line 12. Nippuru. See Briionow G. L. 2S77. 
JVb. V. Line 1. } iUdu 6 iiJdu written instead of 6i Hklu, 

Line 7. According to Strassmaier, Gambyses Nos. 195, 226, 286, BU4ei-Hr is 
the son of /$u-to-a, of the family of Egibi. In this tablet, however, 
only the family names are given. 

Line 9. (imu is omitted by the scribe, and kUtu 12 kam is repeated by mistake 
in the next line. 

Line 10. In tablets Nos. 2 and 3 of this part a final phonetic syllable na is 

added to Shamasbshumukin's (Saosduchinos) name. In No. i, 

however, it is omitted. 

iVb« 3, Lines 1, 12. Su-ia-a. To be read thus though Su-ba^ is written. 

line 8. Notice the curious form of ma^. 
Line 14. ►< for 

NOm 4m Line 1. rU-is-hu, See Tallqvist p. 105, and Peiser, K. A. II*>. 

Line 5. u-tir. From utru. See Stiass. Neb. 261 '; also Part I of this book, 
where it occurs in the form u-iur 18* 15 ^ 
Jfo, S, Lines 3, 5, 6. {Uu) Sorbit-bU. Strassmaier reads (i/ti) Zamame. 

Lines 7, 8. The last sign is the sign of repetition, and means that TU.BIT 

{Uu) Sa-hit-hU is to be repented. 
Line 11. [amUu) PLIR,MtS, if read syllabically {amUu) piir (miS), may mean 
* 'seedsmen," though there is no reason why the plural should have 
been used. 
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HOm Blm Line 5. Usiully the tens precede the imitB, bnt the revene is the ease here. 

JTo. Sit 9 Line 1. «t-in-nu oocnra also in Strass. Nabn. 558, 10. 

'So. 64. Line 1. ii-hu4u ''utensils." Consnlt A. & W. Sanh. I, 98. 
Line 2. vHubu, according to Br&nnow G. L. 11188. 

Line 14. (amilu) {Uu) Ntt-'lna-a], kmgu is omitted. This a frequent omission 
on the contract tablets. 

Xo. 05. line 5. ptr'u ma-tum is evidently another phrase for SLZIR translated by 

Peiser **8eed (field)." Here pir*u is equivalent to StSAR of line 1, 
and ma-ium is added to complete the phrase. - 
BUU-ahr/Hu (Brttnnow G. L. 11523) ''BeUt of the Future," '*BeUt, 
Goddess of Futurity.*' 

line 14. -iu. Jki seems to be erased in thid line on the tablet, as is indicated 
by the space. 
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